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Za pozwoleniem Cenzury Rządowej, 
nadto: 

za wyrażoną w Reskrypcie Wys: Kom- 
missyj Rząd. Spraw Wewnętrz:Duchow: 
i Osw: Publicznego z dnia 5 Grudnia 
1836 r. Nr. 43,37 approbatą Wysokiej 
Rady Wychowania Publicznego, uzna- 
Jącej książkę niniejszą „za odpowie- 
dną zamierzonemu celowi i bardzo 
użyteczną, " 
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MODELL, 


fivothie Rojpamietywania 
ה 1110 זבה‎ 
MŁODZIEŻY SZKOLNEJ 
WYZNANIA MOYŻESZOWEGO, 
JAKÓBA TUGENDIIOLDA 


CZŁONKA SEKRETARZA KOMITETU CENZURY DO KSIĄG 


I ]ות‎ 


WARSZAWA, 
W DRUKARNI PIOTRA BARYCKIEGO, 


42522, 
INSTYTUT 
BADAŃ LITERACKICH PAN 
BIBLIOTEKA 


09-339 Warszawa, ul. Nowy Śwłań 72 
Tel. 28-68-53 
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Zacnym przyjaciołom oświaty moralnćj , 
cnót towarzyskich i dobra społeczeństwa; 
poświęca 2 prawdziwem poważaniem, pracę 
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AUTOR. 


ZNAŁ, 
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Przedmowa, 


Gdy w poważnych chwiłach niesta- 
léj kolei życia naszego, cofając sie 
myślą uważną w nas samych, wi- 
dzimy owe na około nas i w wła- 
snćj istocie naszćj znajdujące się 
mnóstwo nasien niedoleznosci, zepsu- 
cia, i nieodzownćj znikomości; w te- 
dy ogarnieni żalem głębokim, przy- 
pominamy sobie wyborne- świętego 
Poety słowa: í 

A człowiek cóż jest, żeś Ty niestworzony , 


Wszystkiego Twórca i Pan niezmierzony, 


9250552555258 CCCGGCGce 


הקרמה 


NP‏ לרגעים יקרים בומי חיינו גשים עין לחקור 
על נפשותינו ובראותגו כי ההבל pen» psm‏ 
גדודים יחד באי] הפוגות מבית ומבחוץ גסבו 
עלינו , PR‏ כמעט nmnen wey uve)‏ ובלב 
גשבר נעלה על יצועי רעיונינו דכרי נעים זמירות 
ישראל . 
מָה-אֲנוֹש כִי RZA‏ 
wyen'» cw‏ 


"UN 
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Raczysz nań wspomnieć? zkąd syn czło- 
wieczy ; 


Godzien Twej pieczy? 


Lecz ledwie co się wydarły z ust 
naszych wyrazy te zasmucajace , 
wnet uderza nas jak błyskawica przy 
ciemnych chmurach drugi okres czy- 
li wiersz przy pierwszym umieszczo- 
ny, który czarując wzrok nasz posę- 
pny, rozléwa słodką w sercu radość: 

«Takes go uczcił i w dary pomnożył, 

Żeś go z Anioły ledwie nie położył. 

Postawiłeś go Panem nad wszystkiemi, 


Czyny Twojćmi. 


Q jak obfite i czyste w tych wyra- 
zach otwiera się nam źródło do czer- 
pania z niego boskićj pociechy w nie- 
doli, do poznania naszćj zacności i 


ra‏ ו רדר 
ttp://rcin.'‏ 


הקדמה 
אך כמעט רפתה רוחנו אחרי השתפך ינונה 
במבטא שפתים או חיש" מהר. כברק על up‏ 
עבים הנחמה ננהה תשלח ובאורה ההולך 
יקר תאיר את עיני חשבים אף nbn‏ בקרבנו רוח 
חדוה לאמור . 
וַתּחַסְרָהוּ מעט מַאֶלְהִים 
וכנוד moyn mm‏ 
תמשילהי במעשי qo‏ 


vn תַּחַת‎ nne כל‎ 


TPD‏ אמרי נועם האלה יצא לגו מקור מים 
חיים נחמד = ורחב ידים + שם נשאבה תנחומות 
אל עת Cb‏ הזמן יקיפונו , בו כבראי מוצק 
v2‏ יקרת המטרה אשר הושמה לנו ואך. למען 
בוא 68^ כל עשתנותיגו כוננו : 


למען 
. 1 
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do dazenia ku wysokiemu zamiaro- 
wi istnienia naszego, 

Nie występując za obręby oznaczo- 
nego tu sobie kresu, jeden tylko wiersz 
jeszcze z owego psalmu ósmego przyto- 
czyć zamyślam, a ten jest: 


„„Z ust niemowląt ssących , ugruntowałeś 


wzniosla Twą Władzę.” 


Przy czém nie mogę się także wstrzy- 
mać od dodania , krótkiego nad ostatnim 
wierszem objaśnienia sławnego Men- 
delsohna w treści następującćj. ,, Lube 
dzieci niemowlęce lub piersi ssące שו‎ 
nader słabym i niedolężnym „SĄ sta- 
nie, a zatćm w niższym jeszcze sto- 
pniu jak stworzenia bydíece, jednak 
przy ich wzroście stają się Rządzcami 
ziemi i tego wszystkiego co ona wSo- 
bie zajmuje, za pomocą rozumnćj du- 


הקדמה 
למען בל אט מהדרך אשר יעדתי לי בהקדמת 
הקטנה הזאת אך TW‏ פסוק TAS‏ משיר הנזכר 
פה אערכה Sim‏ > 


"BD‏ עוללים no Dph)‏ עז 


גם מלאתי DN‏ לבי להזכיר את הקורא הנעים 
צוף אמרי החכם הנדול רבעו משה בן מנחם 

כאשר הרחיבם המבאר , על פסוק הזה 
ושעור הכתוב כך הוא : כי עוללים 
₪ | ויונקים החלשים כל כך על שלא וכל 
, דבר , DO mm‏ מאוד תחת מררנת 
"anu‏ הבה" ובהש'למיי אל הפה 
a‏ מושלי הארץ ומלאה בכת נפש 
a‏ המשכלת אשר בהם m,‏ ירה על 

" מלכותך בעולם‎ a 


mm 


e cM 


szy swoiéj; co objawia wzniosłe kró- 
lestwo Boze.” 

Gdy więc rozwazamy myśli i sto- 
wa Boskiego poety, które tak dale- 
ce świętą bojaźnią i rozrzewniającem 
zachwyceniem wskróś iestestwo na- 
sze przenikają, iż umysł nasz odcho- 
dzac od zmysłowości , rozumi Ze uwol- 
niony z więzów doczesnych, do wyż- 
szćj wznosi się sfery, gdy mówię 
po głębokiem zastanowieniu się nad 
szczytnémi owémi wyrazami, sami 
siebie pytamy ,,przez co te niedole- 
zne płody człowiecze tak wysokiego 
dochodzą szczytu? na ten czas obija 
się 0 uszy nasze głos powszechny 
„przez wychowanie.” 

Tak jest, potężny i miły dźwięk te- 
go wyrazu, przedziéra się do duszy 
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הקרמה 


"NA mm‏ נתבונן ZEW‏ האמרים המזוקקים 
והמפולאים מפי המשורר הקדוש יצאו , אשר 
מדי n3 ni"‏ תטעם. נפשנו נעימות נצח umm‏ 
המפורדה מנשמי החומר , תדמה כי פרקה 
מעלי' בבלי WAN‏ העולם , ועך' מרומי האשר 
על על תעופה, לבנו שאל ישאל ums‏ : במה 
c^ na‏ אגוש. לעלות ‏ אל מהרגה נשגבה 
כואת % או WNN Mosh‏ מקול חקורא לנו 
מכל פנה ועבר :החינוך SIN‏ הוא!כן חדבר 
קול אדיר ונשנב הלות ירד אל ימעמקי לבנו 
וחדוה hem‏ ישים בגו ! בחינוך יבדל sem‏ 
האדם מכל החיים על פני s , nÉ"Nn‏ 
לו הסגולה היקרה להעיר ולהקיין את כל תכונ 
הרמות / והמעלות הנשאות הטמונות בעמקי 


נפש 
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naszéj i napawa ją rozkoszą nad- 
ludzką. 

Wychowanie wyprowadza nas 
z upodłającego stanu bydłęcego , ocuca, 
i rozprzestrzenia wysokie i świetne si- 
ły w nas zagrzebane, przytłumia i 
wyplenia złe nałogi, zachęca nas do 
obierania sobie drogi cnoty ku praw- 
dziwemu naszemu przeznaczeniu pro- 
wadzącćj, słowem jest ono, Ze tak 
rzekę pochodnią istotnćj zacności, na- 
uki i światła dla calego rodu ludz- 
kiego. 

O jak sprawiedliwe są to pobudki, 
jak świetną skazówką dla was szano- 
wni nauczyciele! byście się przejęli 
godnością powołania waszego i one- 
mu w caléj swćj wierności odpo- 
wiadali. 

Do was się teraz obracam kocha- 


הקדמה 
WB)‏ האדם אף יגביה] מעלה ,משביח שאון היצר 
cwm AS‏ כל man‏ מתועבה מקרכַנו ; ילחט 
אַותנו לבחור לנו שביל הצרקה , חמגהל Ans‏ 
nno‏ הנפון והמיועד לאדם : החינוך הוא אשר 
ביפעת זהרו יראה לבני DN‏ ערכת יקרתם 
"m‏ המדע jm‏ מופר השכל'. האח !מה מאד 
שגבו כל אלה מה מאד Wp‏ ! נא אתי 
המורים ! התבוגנו על כל;תפוב הנולד לרגל 
החיגוך , ועיניכם תפקחנה לראות יקרת כהונתכם 
Ami‏ חקורש היא הנתונה לכם , ואשריכם 
DN‏ באמונה תעשו מעשיכם | -- 

DZY‏ עתה בני חיקרים ! אליבם נטעו נעמנים 
v» me‏ הלא תדעו שיר השמיני משירי דוד 


המלך 


P שי‎ 


ne dzieci! znany wam pewno bedzie 
ów rozdział osmy psalmów Dawido- 
wych, z którego wyjątki na wstępie 
tej przedmowy umieściłem. Nie 
mam ja także o was tak złego zda- 
nia, bym sądzit iz nigdy wam sie 
nie nawinela owa zbawienna myśł 
zastanowienia sie nad niewymowném 
dobrodziéjstwem wychowania czyli 
wykształcenia umysłu i serca. Lecz 
czyliż największe starania i trudy w 
wychowaniu podięte, bez własnej 
dobréj woli waszćj mogą bydź sku- 
tecznémi? 

Z bole$cia sam odpowiadam: ,,Ze 
nie.” Albowiem jak ziarna z trudem 
i znojem rolnika zasiane, bez rosy i 
dobroczynnego ciepla słonecznego, 
ptonnémi zostają i niszczeją, tak też 
najwierniéjsza praca i usiłowania 


הקרמה 
המלך משם דליתי אלה הדברים ' המעטים אשר 
אני מטיף עליכם כיום , ידעתי רוחכם הטוב , 
um‏ יאמר לי כי לרגעים גם DONS‏ יעורר הרעיון 
היקר , ובעיניכם תראו DDR Di‏ את כל הטוב 
היוצא מחינוך RZYM‏ סגולת הנפש .-- אך 
חיש פרי לעמל ותלאת המחגכים בלת. רצונכם 
הטוב % כמר רוח הלא אשיב : אפם ואין ! כי 
כורע אשר מידי האכר בעבודה קשה . ובזועת 
PI? ns‏ האדמה הובל -, ,מבלי טל וחום 
השמש כמוסם נופס יכלה ולאפם יחיה, כן כל 
שרח ועמל הוריכם ומוריכם בדבר החינוך פרי 


בל יתנו , ולאין נחש בו, אם נפשיכם חיקרה 


לא 
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tak rodziców jako i nauczycieli w za- 
wodzie edukacyjnym, bea dobrćj chę- 
ci i szczerego przyczynienia się z Wa- 
szćj strony, najmnićjszego nie wy- 
dadzą owocu i w niwecz będą obró- 
cone. 

Jeśli wychowanie polegą na przy- 
zwoitych prawidlach nauki i prawym 
przykładzie; skutek wychowania o- 
pićra się na dobréj chęci, prawdzi- 
wéj pilności i szczerćm naśladowaniu 
prawych przykładów. ^ Dopełnienie 
pierwszych jest rodziców i nauczycie- 
li, wykonanie zaś drugich Twoją ko- 
chana młodzieży! hajświętszą powin- 
nością. 

Chcecieź lube dzieci doświadczyć, 
czy to wykonanie waszćj powinno- 
ści, jest rzeczą godną i prawdziwe 
wasze dobro za cel mającą» wnijdź- 


הקרמה 
לא תתנדב. , DERM‏ לבבכם., למשמעתם 
בל הסורו . -- 
וכאשר יפודות ההינוך מיוסדים. 24„ Hana‏ 
חמורה וצדקת מעשיו , כן לא = יולד ‏ תכלית 
החינור בלתי רצון התלמיד wem‏ לבחור nw‏ 
דרך הטוב אשר בו ינהלהו מורחו . והנה DN‏ 
jwn‏ הראשון מושלך על אבותיכם ומוריכם 
הלא חובת השני אך לכם בחורי חמד היא 
DN‏ וש את נפשיכם )02 חאחובים ; pin‏ 
ולדעת אם מלאת הובתכם הזאת דבר יקי הוא 
ואם למטרת טובכם היא כוננה, לכו נא וחביטו 


אל מצפוני לבכם , Dy‏ רפות היום לערוב , 


הלא תראו אם בעצלות או חלילה במעללים לא 


טובים 


http://rcin.org.pl 


AC Gre 


cie tylko w was samych po przepę: 
dzeniu dnia, a) albo w lenistwie lub 
nieuczciwćj zabawie, 6)albo w pil- 
ności lub dobrych uczynkach. Badaj- 
cie, mówię, wówczas wasz stan we- 
wnetrzny, a zobaczycie, ze w pier- 
wszym przypadku jakaś niespokoj- 
ność, a czasem nawet smutek i bo- 
jaźń, w drugim zaś razie, uczucie 
prawdziwćj spokojności wesołością 
i ukontentowaniem  przyplatanéj, w 
sercu waszém odzywać się musi. 

To święte uczucie, czyli własne 
przekonanie; które przybywa w mia- 
rę naszego w lata wzrostu i rozwinię- 
ciasię władz umysłowych, zowiemy: 
sumieniem. 

Jest ono kochane dzieci; nieodstę - 
pnym i sprawiedliwym sędzią, któ- 
ry nam tuz przy każdym uczynku» 


הקדמה 

טובים חלף הלך לו היום , אז לבבם בל ישקוט 
ולעתום DA‏ מרך ופחד יבעתוחו ; ואולם DN‏ 
תחרצו והטיבותם לעשות , מרגוע um‏ משולב 
בחבלי גיל ושמחה בקרבכם ישתרגו . -- 

nem‏ לב הקרושה הואת אשר תצמה 
ותגדל לפי רבות השנים . ולפי התנשא כחות 
נפשנו , יקרא בשם אמנה , או רוח אמונה 
(געוויפסען) . דעו בני הנחמדים, כי רוח חטחור 
הוה הוא שופטנו הצרק אשר לא ימוש מאתני 
ואשר חיש מהר אחרי כל מעשינו אשר נעשה 
DDPO‏ אל ישמיענו ; או לנבר אשר אטומה 
אזנו משמוע לקולו , ויותר m.‏ אשר vnam"‏ 


שופט צדק הוה , אנוש כמוהו בקהל אנשים 


אל 
*2 
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Boskie swe wyroki zwiastuje. Bia- 
da temu który go nie słucha, łub co 
gorzéj w którym się sprawiedliwy 
ten sędzia wiecéy nie odzywa. Nie 
jest to więcćj człowiek, owszem gor- 
szy niż zwierz, bo ten nieposiadat 
owego klejnota drogiego z łaski naj: 
dobrotliwszego Ojca w niebie nam n- 
Życzonego, który tamten z wlasnéj 
winy postradal. 

Karmiac się przecież stodką nadzie- 
ja. 12 pojmujecie nieoszacowang war- 
tość wychowania i czystego sumienia, 
zapewne uczujecie niewymowną ra- 
dość, serdeczne ukontentowanie i szcéra 
chęć wywdzięczenia się tym, którzy 
wam dostarczają sposobności koszto- 
wania drogich owoców zbawiennego 
wychowania i niewyczerpanéj dobre- 
go sumienia słodyczy. — 


! ka, m 
וקרבת‎ ] 
, 
אל יחד , ואם אמנם אדם יקרא בשמו , הלא‎ 
ממגר חיתו. יקר' ופראים ,43 בהבליהם‎ 23 
ייה להתעמר‎ ONW בל נפל הון הקר אשר‎ 
בו‎ 


mom רוי‎ 


uc‏ היקרים wmm‏ תוחלתי בתומת 
לבכם כי עיניכם הארנה להתבונן ביקרת החיגוף 
ובלקח , המכביר ma?‏ מטהיר ow‏ ורוחי 
יאמר לי כו שמחה ps‏ ערוך לה וחהגה הבה 
בחררי לבפם ירחפו , ומאד TRD‏ תתאזרו 
להריק ברכה' ותודה לאנשים אשר עינם ולבם 
עליכם | להרותבם מגד ‏ החיגוך ומצות mia‏ 
onum‏ הנולדות | על SSB‏ רוח אמתה 


ida 


DION‏ לא לבה אבותינו ומורינו BI‏ העושים 


עמנו 
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Sprawcami tego wysokiego dobro- 
dziejstwa; nie sa to tylko sami ro- 
dzice i nauczyciele nasi, ale oraz w wyż- 
szym nierównie stopniu NAYJAŚNIEJ- 
SZY MONARCHA Wspaniałomyślny 
Ojciec kraju tutćjszego i dostojni mężo- 
wie styrem Rządu kierujący. Albowiem 
za pomocą ustanowionych przez Nich 
praw i przepisów na sprawiedliwości 
łasce i mądrości opartych, wasi rodzice, 
nauczyciele i wy sami bezpieczeństwai 
opieki doznajecie, a zbawienne ich 
ustawy tworzą i przyspieszają skute- 
czne środki ku dobremu i użyteczne- 
mu dla was wychowaniu. | 

Z serdeczném przy wiazaniem odda- 
jąc wam kochani uczniowie, książe- 
czkę niniejszą obejmującą modły 
szkolne i rozpamiętywania o nayświęte 


הסרמה 


עמנו | cum 76m‏ הזה' אולם רב' ממנם 
מלכגו האדיר אבי המדינה xmsn‏ הסר. ושרי 
מלבותו הנדולים והנשאים [ כו באבחת חוקם 
אשר . הטשבעו. על אדני :צדק הסד, וחכמה 
אבותיכם , הוריכם גם אתם לבמח השעי 
פקודותיהם | הנאמנות תסקלנה לבם דרך נכון 
Pm?‏ . אתכם.. לטוב: לבם : 

בלבי! מלא mns‏ אנכי חקטן בעמי נותן 
לכם תלמידים אהובים , ספר. הקטן הזה : אשר 
בו נכללו תפלות "pn‏ דעת בעניגים קדושים 
המה לבני BIK‏ ; ואך גמול זה אבקש ממכם 
אשר תתאמצו Pan?‏ חדברים על בורים , להקיק 
אותם בעט ברזל על זכרונכם ולשמור ולעשות 
הישר בעיני אלהים ואדם , "ER‏ בל תשבחו 


אמרי 
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ma. 


Jie pas 


szych dla każdego człowieka przedmio- 
tach, o tę tylko proszę was nagrodę 
abyście się starali rzecz całą grunto- 
wnie zrozumieć, w pamięci ią utkwié 
ido prawych zasad nią obietych, po- 
stępowanie wasze zastosować; nie- 
mnićj abyście niezapominając o prze- 
strodze w piśmie Stym zawartej: ,, Ato 
odwraca uszy swe, aby nie słuchat 
nauki modlitwa jego obrzydia bedzie(*) 
z prawdziwą: zawsze pobożnościąi 
szczeróm sercem krótkie te modły 
odmawiali. Bóg przedwieczny , który 
słabym głosem niemowłąt nie gardzi » 
wysłucha wasze modły , skoro 2 szcze - 
rćj duszy pochodzić będą, i z-iści wa- 
sze prawe Życzenia. Tego pragnie i 
w tém obfitą nagrodę znajdzie. 
Zyezsliwy wam na Zawsze, 
J. TUGENDHOLD. 


(*) Przyp: Salomona r. 28. w. 8. 
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a‏ הקדמה 
אמרי "DID‏ בכתבי קודש נאמרו " מפיר אונו 
משמוע חודה גם תפלתו תועבה ", ואשר 
בעת תרימו קולכם בתפלות אלו , לא לבד 
שפתותיבם my‏ תחיינח , אולס ביראת = אל 
ברוח ha‏ תחונתכם תשפכו . הרוכב שמי 
שמים , אשר DI‏ . להחשת עוללים בל יבון , 
NB‏ און ^p»‏ תחגוניכם DN‏ ממעמקו .לב 
ובתום גפש יעלה inno,‏ ימלא כל משאלותיכם 
הטובים , ובאשריכס יפוצו מעייני ישועה ואשר 


גם לידידכם הנאמן 


האוהב עמו עד שובו לעפרו 


יעקב ם גענדהאלר 
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MODLITWA I. 


(nu niedzielę) 


O użyczenie nam opieki i pomocy 
w osiągnieniw oświaty moralnej i in- 


nych zalet prawdziwie potrzebnych. 


Do Ciebie Boże przedwieczny Oj: 
cze nasz w niebie! wznosi się dusza 
nasza uwiełbieniem i wdzięcznością 
przenikniona. Dzień dzisiejszy jest 
pierwszym w sześciu dni stworzenia 
świata, w którym wyprowadzając z 
nicości niebo i ziemię rzekle$: „ niech 
się stanie światło” i stało się światło. 
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I. 


ערשטעם געבעטה 


DW‏ דען Pow‏ אנד דיא הילפע גאטטעס. 
צור ערלאנגונג מאראלישער אױפקלעהרוננ 
אונד אנדערער ווירקליך גוטן אוינענשאפטען 


צו דיר א עוויגער ! פאטער אוגזער אים היטמעל ! 
שוויננט ‏ זיך | אוזרע | פאן אגבעטונג אונד 
ערקענטליכקייט דורכדרונגענע זעעלע עמפאר , 
דער הייטינע DDR IND‏ דער ערשטע פאן רען 
זעכס טאגען דער שעפפונג דעם וועלטאללם * 
אן דעם דוא אוים דעם DZŹW‏ היממעל TMN‏ עררע 
הערפארבראכטעסט , אונר AUN‏ דיין ווארם : 
BY‏ ווערדע ליכט ! ווארד ליכמ י-= 

דייגעם 


כ 


Również za wolą i siowem Twojem 
w dniu zastępnym stanęło utwierdze- 
nie między wodami, stanął przedział 
wód będących pod firmamentem od 
tych które nad firmamentem były. 
W £rzecim dniu po zebraniu się wód 
w jedne mićjsca, od owego czasu morza 
stanowiące , ukazała się ziemia sucha, i 
wnet przyozdobiona zieloną szatą ziół, 
kwiatów krzewów, i drzew owocowych 
przedstawiła wspaniały obraz piękności 
i użytku noszących w sobie cudowne za- 
rody odradzającćj się ciągle płodności. 
W czwartym dniu zajaśniało słońce, 
księżyć i gwiazdy, słońce aby dniem 
rządziło, księżyc aby rządził nocą. 
W piątym dniu stworzone byty wszel- 
kie rodzaje istot żyjących w wodzie ! 
ptastwa bujającego w powietrzu nad 


דיינעם וויללען אונד ווארטע צו פאלגע ענטשטאנד 
DN‏ צווייטען טאנע דיא אוסדעהנונג מיטטען אים 
וואססער , אונד VIR ND DY‏ אבשיידונג 
צווישען דען וואססערן אונטער דער DNS‏ דעה- 
pz TNA im‏ וואססערן איבעה דער DWN‏ 
דעהגונג '— 

EN‏ דריטטען טאגע נאך דעם דיא וואססער זיך 
אן איינעם ארטע פערואממעלט האטען , דיא זייט 
דאמאהלם מעערע בילרן , טראט דיא פראק- 
נע ערדע הערפֿאר , וועלכע באלד הירויף 
געשמיקט אין דער גריגען היללע פערשידענער 
קרייטער , בלומען , פפלאנצן אונד פֿרוכט ביימע / 
דש העררליבע בילד דער שעהגחיים "ns‏ דעם 
נומצנעם | דארבאטה, דיאצו גלייך וואונדערבארע 
קיימע איינער שטעטס זיך ערגייערענדען פרובט- 
בארקיים ענשהאלטען .— 

DN‏ פירטען טאגע ערשינען פראכט פאלל דיא 
זאננע , דער TNS COND‏ דיא שטערנע : דיא 
ערשטע רען טאג , דער אנדרע דיא נאכם צו 
העגזרען. = 

DN‏ פינעפטען טאגע וואורדען אללע נאטמתגען 
דער ₪ וואססער לעבענדען געשעפפע SIN‏ 

דעם 


19 == 


ziemią. W szóstym czyli ostatnim dniu 
ogólnego stworzenia, wola i słowo 
Twoje Boże Wszechmocny stworzy- 
ły wszelkie rodzaje zwierząt bydła 
i innych Żyjących na ziemi istot; a 
nakoniec: stworzyłeś na wyobrażenie 
Swoje człowieka którego natchnales 
duchem Żywota t:i: duszą nieśmier- 
telną i zrobiłeś go rządzącym panem 
wszelkich innych na ziemi i w wodzie 
jestestw , tak żywotnych jak nieżywo- 
tnych. 

To mądre rozporządzenie Twoje na 
czele Pisma Świętego wyrażone , daje 
nam poznać: że wyższość człowieka 
nad wszelkie inne równie jak on Zy- 
jące istoty polega jedynie na treści du- 
szy jego, która od Ciebie Boże nie- 
pojęty pochodzi i równie jak Ty jest 
niewidzialną, zepsuciu nie ulegającą. 


דעס אין דער לופש איבער דער ערדע פלאט- 
טרענדען געפליגעלם ערשאפפען . 

DN‏ זעכסטען אלם Dy"‏ לעטצטען שעפפונגס- 
טאגע ערשוף דיין וויללע אונך ווארם אלמעכ- 
טיגעם וועזן ! אללע טהיר- אונד - פיה גאטטונגען 
DON‏ אויך אנדערע אויף דעם ערדבאדען לעבענדע 
וועזען ; TNS‏ ענדליך ערשופסט דוא אין דיינעם 
עבענבילרע דען מענשן , דעם דוא רען לעבענס 
BDM‏ , דיא אונשטערבלי5ע זעעלע געהמליך 
איינהויכטעסט אונה איהן DYS.‏ רֶעגירענדען הערר 
איבער אללע אנדרע ANN‏ דער ערדע אונד אים 
וואססער זיך בעפֿיגדענדע לעבענדיגע TS DoN‏ 
לעבלאזע וועזען אײנועטצטעסם . — 

דיוע דייגע vom‏ פערריבטוננ דיא אן דער 
שפיצטע דער הייליגען שריפט דארגעשטעללט 
BYR‏ , גיבט אונס צו ערקעננען UT,‏ דער פאר- 
צוג דעם מענשן פאר אללען אגהרערן זא וויא 
ער לעבענדען געשעפפען , לעדיגליך אויף Dy"‏ 
ועוען iW‏ ועללע בערוהט , דיא פאן דיר 
אונבעגרייפליכער גאטט הערשטאממט , אונד 
זא וויא דוא אונזיכטבאר אט Dy" "MN‏ פער- 


דערבען BZY‏ אונטערליגט . 


אליין 


BIE <= 


Lecz jakkolwiek ta dusza zamyka 
w sobie załety najwznioślejsze, a 
szczególnićy rozum, pamięć i zbawien- 
ne żywioły cnoty , jednak polączona 
z ulomném ciałem naszem , potrzebuie 
wykształcenia, potrzebuje skazówek 
dotego co jest prawdziwie dobrém 
a przestrogi od zboczenia do złego. 
Potrzeby te ułatwiają się: przez pozna- 
nie nauki Religii i ścisłe zachowy wa- 
nie jéj przepisów, następnie przez 
uczenie się rzeczy rozwijających 
nasz rozum i użytecznych równie nam 
jak bliźnim naszym, wreszcie przez 
naśladowanie uczynków dobrych i szla- 
chetnych. 

Miéysce, w którém tu jesteśmy 
zgromadzeni, ma to wysokie prze- 
znaczenie, aby nas prowadzić ku osią- 
gnieniu owych środków ułatwjających 


* 34344 94 ^ וויי 
ערשטעס נעבעכה 


אליין(אבגלייך דיע זעעלע דיא ערהאבעגסטעי 

ps op‏ זיך ענטהעלט , אלס פאר- 
נעהמליך , פעהשטאנד , גערעבטנים אונד הייל- 
בריגענדע טונענר-עלטמענטע , פעראייניגט 
o" TAT"‏ אומרעם | געברעכליכען קערפער ' 
בעדארף זיא דער DNS‏ בילדונג , בעדארף 
איינער ‏ לייטעגדען הינווייזונג צו דעם וואהרהאפט 
גוטען , TN‏ ווארנונג פאר | דעם אבוויכען 


—. בעוען‎ Us 


T. ` 
אייגענשאפפע‎ 


imn‏ בעדירפניפסץ ווערדען אונם דורך ערקענם 
ג'ם דער 'רעליגיאנם לעהרן ww‏ גענועם 23" 
וואהרען איהרער פארשריפטען , פֿערנער דורך 
wap‏ 9 עהעריעניגען) . געגעפשעגנדע. עהלונם. 
טערט , דיא אומזרען פֿערשטאנד ענטפֿאלטען 
ועד זא וואחל DNA‏ אלם אומרען געכסטע 
נוטצען W was‏ עשהליך.. MARES, OTMA‏ 
cns WH‏ עדלער מהאטען .— 
דיוער ארט , אן דעם n "m‏ פערזאממעלט 
cM‏ , האש היא YINI‏ בעשטיממונג , אונס 
vx‏ ערלאנגונג יענער דיא מאראלישע DNA‏ 


קלעהרונג 


ce | iet BE 


moraralne oświecenie umysłu naszego. 
Że zaś bez opieki i pomocy Twojéj 
Panie Najwyższy! dojrzewanie naj- 
stalszych przedsięwzięć , iest niepo- 
dobném: błagamy Cię więc z pokorą 
i miłością synowską, abyś nam tej 
opieki i pomocy Twojćj w dobrych za- 
miarach naszych dziśizawsze użyczał. 

Cały ród ludzki sprawiedliwie na, 
zywa Cię Ojcem swoim, wszyscy lu. 
dzie podeszłego nawet wieku mianować 
się lubią dziećmi Fwojemi, a my będąc 
istotnie jeszcze dzicćmi(*)i więcćj jak 
łudzie dorośli potrzebuiąc owej opiek 
ipomomocy Twoićj, potrzebujące ich 
szczególnićj, do rozwinięcja moralnych 
władz młodocianego umysłu naszego, 
sądzimy większy mieć obowiązek, 


(*; Dorośleysza młodzież zamieni te wy- 
razy na: «a my w młodym jeszcze będąc 
WIEKU » 
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ערששעס געבעטה 


קלעהרונג | אונזרעס גייסטעם = בעפעררערענדען 
מיטטעל צו לייטען .ידא אבער אהנע Ji"‏ 
פֿירזארגע TUN‏ הילפע הערר דעם וועלטאללם / 
רש געדייהען דער שטאגדהאפטעסטען אונטער- 
נעהמונגען , אעמעגליך EPS‏ , וא פלעחען 
TVN‏ אין טפֿער דעמושה owns‏ קנדליבֿער 
ליבע אן , אונם דיע דיינ כירזארגע | א 
הילפע בא אומערן גוטען אוגפערנעהמוגען 
הייטע אונך איממער צו פערלייהשן . 

מים רעכם צוואר bia‏ דיך' - דש גאנצע 
מענשען נעשלע5ם, " פא טער אונזער "! אללען 
מענשען זעלבסט אים האהען אלטער געוועהרט 
עם rus‏ דיינע ק ינד ער JM‏ צו נעננען . -- 

וויר אבער דיא וויר ‏ אין דער טהאט נאך PH‏ 
דער קינדחייט * בעגריפען זינד אונד מעהר אלם 
ערוואכסענע מענשען | דיינער פֿארוארגע NN‏ 
הילפע פארציגליך NY‏ ענטוויקלונג דער מארא- 
לישען קרעפטע אונזערעפף יוגענדליבֿען געמיטהם 
בערירפען , גלויבען מעהר BZYEB‏ , מעהר 


בעדירפניס 


| -- 
po קנרער‎ esere wia npo עהומכטענע‎ * 


Ex dis e. 


większą potrzebę, większe nawet mo- 
Że prawo, zwać Cię Ojcem naszym. 
Bądź, ach bądź nim na zawsze, bo 
my z duszą rozrzewnioną ślubujemy 
bydź do zgonu wiernemi dziećmi Two- 
jemi. Utwierdź umysły nasze w do- 
bréj chęci zachowania zakonu Twojego 
sczerego miłowania bliźnich naszych, 
pilnego poświęcenia się naukom użyte- 
cznymi pracy. Oświeć Panie Nawyższy! 
duszę naszą, abyśmy pojmowali pra- 
wdziwą godność człowieka, aby my- 
Sli i uczynki nasze dążyły zawsze do 
wysokiego przeznaczenia, przez Cie- 
bie nam wskazanego, i abyśmy tém 
samem z blogą otuchą w każdym cza- 
sie powtórzyć moglismy jesteśmy wter- 
nemi dziećmi T wojemi,a Ty dobrym Oj- 
cem naszym na wieki wieków , amen! 


Z Map 


בעדירפנים s‏ זעלבסט מעחר רעכ5ט. צו האבען, 
AN‏ פאטעראונזער צוגעננען א זייא, עם AMN‏ 
איממער פֿיר DEN‏ ,דיא WY‏ מיט געריהרטער 
זעעלע געלאבען , ביז צו אומרעם לעצטען 
DYTEN‏ צוגע דיינע | מרייע | "mp‏ צו פער- 
האררען . --- 

שטערקע אונזער געמיטה אים גוטפען וללען 
pu‏ געזעטץ cs‏ בעוואהרען , yours‏ עכסטען 
טרייא cs‏ ליבען , אונם הען ניצליבען וויסעג- 
שאפטען CUN‏ דער ארבייטזאמקייט מיט פלייס 
w‏ ווייהען . 
ערלייכמע ‏ אונזרע זעעלע ET‏ וויר דיא וואה- 
רע מענשן > ווירדע ‏ בעגרייפען , דש אונזרע 
געזיגונגען זאוואהל DON‏ טהאטען > DIT‏ מענשען 
האהע בעששומונו ג שטעט צום ציהלע האבען אונד דס 
6m‏ עבען דאדורך BYS‏ זעליגער צו « פערזיפט s‏ 
.עדער בייט ווידערהאלען קענט ען 
ור זנד n9"‏ טרייען קינדער , אנד דוא 
אומער ‏ גוטער פאטער !אין עוויגקייט | אמן ! 


MODLITWA Il. 


, 
O dobre powodzenie dla kochanych 
rodziców io naszą możność wywdzie- 


czenia się im. 


Ty co jesteś Najwyższem źrodłem 
mądrości i dobroci, o jak Swietném 
znamieniem tych boskich zalet Two- 
ich jaśnieją Twe przykazy i polecenia! 
Wszystkie zamierzają do naszego dobra, 
zasłaniają nas od cierpienia, smutku 
i zgryzot, lub wprost do prawdziwe- 
go szczęścia wiodą; niektóre nawet 
w ich wykonaniu lubem zachwyceniem 


HL. 
צווייטעסם געבעטה‎ 


פיר דש ואהלערגעהן דער ליבען 
עלטערן TNS‏ אום דיא מענליכֿקײט 
זיך איהנען ערקענטליך. צו צייגען . 


היא ! הער דוא דיא אללערהע3סטע קוועללע 
דער "MN D"n‏ גיטע ZDZ‏ , א וויא פראכט- 
פאלל אוש דש געפרעגע געמליבער ערהא- 
בענהייטען , וואפאן דיינע געבאטהע אונד אנאר- 
דנוגגען פראנגען ! אללע בעצוועקקען אונוער 
וואהל , שיטצען DNN‏ פאר ליידען , קוממער 
אוגד געוויססענסביסע , אדער פיהרען DIIN‏ גערא- 
דע דעם וואהרען גלוקקע ענטגעגען ; מאנכע 
NIK‏ געוועהרען אונס אין איהרער פאלל- 


4 ציהוננ 


d, 0g : —! 


dusze i serca nasze napelniaja. Do 
tych ostatnich nalezy piate(*) z 10ciu 
przykazań Twoich, które nam pole- 
ca: czcić rodziców naszych, 

Dzięki Tobie Ojcze całego stworze- 
nia za nieograniczoną Twą dobroć, 
Ty za dopełnienie tego świętego obo- 
wiązku, raczyle$ nam przyrzec prze- 
diuzenie dni naszych, kiedy samo to 
dopełnienie mieści w sobie nagrodę 
najdroższą, bo sprawia nam słodkie 
zadowolenie z najczystszą polaczo- 
ne radością. 1 cóż innego wznieca 
w nas lube te wzruszenia, jeśli nie 
uczucie wdzięczności, które Ty Boże 


(* ) Uwaga co do odmiany liczby która sza- 
nownego czytelnika Chrześciiańskiego zape- 
wne uderzy, znajduje się na końcu dziełka 
niniejszego. 


צווייטעס געבעטה 


ציהונג דיא קעסטליכע פיללע איינער זעעלענס- 
"NX‏ הערצענם - ענטציקונג .— צו 
דיועש — לעצמערען | געהערש | דם פינפטע 
דער צעהן געבאטהע, דש אונם עלטער]ן - פער- 
עהרונג אגעמפפעהלט . 

דאנק דיר פֿאטער דער גאנצען שעפפונג 
פיר דיינע גרעצעגלאוע גיטע NB!‏ דיא ער- 
פֿיללוגג יענער pron‏ פפליכפם האסש דוא 
DNA‏ דש פערשפרעכען פערליהען אוגזרע לע- 
בענסטאגע צו פערלענגערן , דא דאך אהנע 
דיס , אין דער ערפֿילונג זעלבסט שאן דורך pu‏ 
גענום ‏ זיםער צופרידענחייט | אונד | רייגער 
5ריידע , דיא טהיירסטע בעלאהנונג זיך פינדעפ - 
DNV‏ אנדערס WIN‏ קענטע ריע זעעליגען עמפ- 
פֿינדונגען ps‏ אונסם עררעגען , ווען Bis‏ דש 
דורך דיך א עוויגער אין אונורע זעעלע איינגע-: 
פפלאנצטע, געפיהל | דער ערקענטליכקייט . 
וואהרליך , ווען וויר | אונזער שלאפפעם וועזען 
ביי אם איינטריטש ps‏ דוע װעלט , אוזערע 


גלברעבליבקיים 


pon‏ וו 


przedwieczny w duszy naszćj za- 
szczepiłeś ? Zaiste , gdy sobie wystawia- 
my wątłe istnienie nasze powyjściu 
na świat, nasze w wieku dziecinnym 
niedoleztwo i owe konieczne koleje 
różnorodnych słabości ichorób, które 
przechodzić musimy, a które przyno- 
szą kochanym rodzicem naszym dni 
niespokojne, nocy bezsenne i smutek 
bolesny; dalćj gdy sobie przypomi- 
namy częste nasze naprzykszanie się, 
swawolę, uporczywośćiinne od dzie- 
cinnego wieku prawie nieodstępne 
przywary, wreście trudy i koszta ja- 
kich wymaga ciągla potrzeba opatrze- 
nia nas w Żywność, odzienie i eduka. 
cyą tak w owym wschodzącym jąk 
w dojrzalszym wieku naszym; obok 
tego zaś, gdy się zastanawiamy nad 
czułą troskliwością, dobrotliwem po- 


. 


צווייטעס | געבעטה 


געברעכליכקייט Ds‏ קיגדעס אלטער , אלס אויך 

דיא נאטהוועגדיגע רייהע פערשידען - ארטיגער 
שוועכען אונד קראנקהייטען , DNS‏ פארשטעל- 
זלען , לױמער צו פעללע "ליידער | דיא אונ- 
זערען ליבען עלטערן אונרוהינע טאגע , שלאפ- 
C‏ נעבֿטע uw,‏ שמערצליכען גראם פער- 
אורזאכען ; בעהערציגען Wm‏ פערנער וויא אפט 
ויר אונזערע עלטערן דורך בעלעסטיגונג , מוט- 
וויללע אונד | פֿערשטאקטען אייגענזין DON‏ אויך 
דורך אנדערע דעם קינדליבען געמיטהע ENS‏ 
OSI‏ איעפעלייבטע פעהלעך אונד ענדליך דורך 
אונצעהליגע | מיזעהליקייטען | אוגד קאסטען 
אויף וואנד דען זא | מאנכפאלטיג אונזערע מא- 
ראלישע | אנד | פזישע ערציהונג | זא אי 
אונוערעם קיימענדען | אלם שפעטעהרין רייפערען 
אלטער ערהיישט; בעהערצינען וויר זאגע איך וויא 
זעהר דים אללעם דיא ליבען עלטערען ערמידען- אונד 
ערשיטמרען | מיסטע ‏ אוד -הירביא נאך 
אין | ערווענונג | ציהען דיא ליברייכע Sai‏ 
פאלט | צארטע DETONI‏ , אויסדוירעגד 


*4 געדולך 


a NEN‏ כ 


blaZaniem, trwałą cierpliwością, mo- 
zolną pracąi pilnémi zabiegami, jakich 
rodzice nie szczędzili i nie szczędzą 
aby te wszystko pokonać, temu wszy- 
stkiemu zaradzić , i aby nas do istotne- 
go doprowadzić szczęścia, na ten czas 
potężnie w duszy naszćj odzywające 
się uczucie wdzięczności zdaje się wal- 
czyć o pierwszeństwo z wrodzoną nam 
milością synowską, na ten czas wzdy- 
chamy do przyszłości, w którćj bę- 
dziemy mogli przekonać rodziców na- 
szych, że byliśmy godnymi ich li- 
cznych dobrodzićjstw, i Że nasza 
chęć wywdzięczenia nie była prózném 
tylko życzeniem. To zaś życzenie, te 
raz już przez szezére posłuszeństwo 
idobre ze wszech miar sprawowanie 
się okazać możemy i powinniśmy. 

W imieniu tych prawych zamystów 


צווייבעס געבעטה 


נערולר , קיממערליבע ארבייט אנד פלייסיג 
טרויי 


בעש6רעבתג ^ ליא pwd”‏ עלטערן ' ני3 
שפארטען ‏ אנד גאך יעצט ניכט | שפארען 


G w 


Dw‏ דיזעם | אללעם צו איבערווינדען | דיזע 
אלעם אב צו העלפען , אוגך אום DNS‏ צו 
ponam By”‏ גליקע, as‏ לייטען , ערווא5ם 
דאן qu‏ אומרער זעעלע דש געפֿיהל דער ער- 
קענטליכקיים NP‏ .מעבפיג , דש Dy‏ אום:רען 
פארראננג DUO‏ דעם אונם אנגעבאהרענען געפֿילע 
קינדליכער ליבע צו קלמפפען שיינט , אונד וויר 
qu‏ נאך דער צוקיגפט DNS‏ זעהנען , אין דער 
DYM‏ שטאנדע ווערעץ = אומערע עלטערען צו אוב 
ערצייגען ," דש וויר איחד ער צאחלרייכען וואהלטחא- 
טען ווירדין געוועזען, אונד רש אוגזער וויללע , זיך 
ערקענטליך . צו ציינָש , qup‏ לעערער וואוניט 
וואר, דיזער זא הערץ דורכררינגעגרע יויללע דען וויר 
געגענווערשיג גורה MA‏ איינען | אויפריכטינען 
נעהארזאם , אונך JIS‏ אין יעדער הינזיכט גושע 
אויפפיהרונג | אן רען טאג לעגען קענען אונד 


[ )= ן 
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אים 


odpowiednich duchowi owego święte- 
go przykazania Twego , Boże wszech- 
wiedzący! błagamy Cię: abyś kocha- 
nych rodziców naszych od wszelkiej 
niedoli, zmartwienia i przykrości za- 
słaniał; abyś ich czerstwém  zdro- 
wiem idługiem życiem obdarzył, we 
wszelkich czynnościach i przedsięwzię- 
ciach im błogosławił, a tém samém 
poczciwy sposób utrzymania sie 7 ro- 
dzigpmi ulatwial; wreście abyś im do- 
zwolit znaleść chlube i pociechę w na- 
szém cnotliwém postępowaniu , w zda- 
tno$ci naszéj i w wyplywajacéj ztad 
dla nas wspólnie szczęśliwości, amen. 


צווייטעס געבעטה 


+ אים נאמען "WNT‏ רעכטליבען , דעם גייסטע 
יענעם הייליגען געבאטהם ענטשפרבענדען געזי- 
pam‏ פלעהן וויר דיך ‏ אללעוויססענהער  BENI‏ 
אן , AX‏ ליבען עלטערן 5אך אללעם מיס- 
געשיקע קרענקונגען אונד ווידערווערטיגקייטען צו 
שיטצען ; איהנען מונטערע געזונדהייט אונד לאנגעס 
+לעבען יצו "געוועהרען , זיא PN‏ אללען איהרען 
האגדלונגען אונד אונטערנעהמעגען צו זעגנען . 
אום ‏ איהגען דען רעבטליכע אונטערהאלט זא 
פֿיר TY‏ אלם דיא איהריגען , צו ערלײכֿטרען . 
דש דוא איהנען ענדליך רוהם TUN‏ פריידע אן אונזע- 
רעם בידרען בעמראגען , פֿרידע אן אונזערן פֿעהיג- 
קייטען , פרידע אן דעם WB‏ אוגם געמיינשאפט- 
ליך ערשפריסענדען | גליקע  JN3‏ דיינער ‏ גנאדע 
פערלייהען מעגעסט ! אמן : 
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MODLITWA IL. 


O szczęśliwe powodzenie dla Nayja- 
inićjszego MONARCHY i Wysokiego 
RZĄDU kraju tego. 


Twórco i Władzco Najwyższy ! lu- 
bo rozum nasz jest jeszcze ograniczo- 
ny i zbyt szczupłe mamy doświadcze- 
nie w rzeczach światowych, tyle je- 
dnak posiadamy już teraz poznania, 
iż czujemy wielkość dobrodzićjstwa, 
jakie wyświadczasz rodowi ludzkiemu 
przez nadanie mu Monarchów, któ- 
rzy namiestniczą Twą władzę dzierzą 
na ziemi. . 


IH. 
רריטטעס נעבעטה‎ 


פיר דש וואהל ערגעהן דעס אללער- 
דוירכלויכטינסטען מ אנאר5 ע] אונד 
דער האהען לאנדעסרעגירונג . 


אללער- העבסטער שעפפער אונר רענענם ! 

איוט גלייך "WNN‏ פערשטאנד נאך בעשרענקט 
אונזערע ערפאהרונג = אין װעלטליכען געגענ- 
שטענדען נאך זא ווינציג , בעויפצען yw"‏ 
NI yox‏ פיהל ערקענמנים , דש וויר דיא 
גרעםע דיינער וואהלטהאט , דיא דוא DYT‏ 
מענשגנעשלעבטע ערווייועסט , אינדעם דוא איהם 
מאנארבֿען גיבסט NN‏ דיינעשטעלל פערטרעטרענד 


מאכם 


du. B= 


„Synu mój, rzekt duchem Bo- 
Zym natchniony mędrzec: zacho- 
waj bojaźń względem Boga i 
Króla!” (*) 

Władza Krółewska na ziemi, 
ogłosili nam najpoważnićjsi na- 
si nauczyciele Religii, jest podo- 
bną do władzy Królewskićj w nie- 
bie. (**) 

A pobożni i mądrzy nasi Ojco- 
wie w swoićj szacownćj nauce 
Religii i moralności, uroczyste nam 
dali polecenie w słowach „Módl 
się za szczczęśliwe powodzenie 
Władzy Królewskiej, bo gdy- 
by się Jćj nie obawiano, jeden 


)*( Przypowieści Salomona r. 24 w.2]. 
(**) Traktat: Talmudycz: Brócherzkarta 58: 
str: 1. 


רריטעס געבעטה 


מאכט היר אויף wyrw‏ פערוואלטען bo,‏ 
דאנק רורך גליחטעם הערצען עמפפינדען . 
מיין זאחן (שפראך יענער גאטם בע- 

גיוסטערטע (ypy‏ פירכטע. boni‏ 
Au CE re"‏ 
דיא קענינליכע | מאכט אויף ערדען , 
DNS PANI‏ האכפערעהרטע אהנען אונד 
DDN , [ym‏ איין אבנלאניץ דער גאטטעס 
DINO‏ אים היממעל " |!('* 

וויא טרעפפענר פערוועכטען דיא פראממען 
פעטער אין דיא שעהנע זאממלנג איהרער 
זיטטליך רעליגיעזען לעהרען דיא געוויפט פאללע 
שארשריפם — : 

* בעטע פיר דש וואהלערגעהען דער קעניגליכע; 

" מאכט ,דען אהנע פורכש | פאר איהר / 

* וויררע איינער = רען אנדערן לעבעגדיג פער 
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drugiego odważyłby sie (że tak 
powiem) żywcem połknąć. (*) 

O jak zgodne są te nauki i polecenia 
z prawdą i rozumem, jak silnie tra- 
fiają do przekonania tych wszystkich, 
eo biorąc pod rozwagę świętość po- 
wołania Władzy panujacéj obok isto- 
ty i potrzeb społeczeństwa, szczćrze 
pragną własnego i bliźnich swoich do- 
bra. 

Tak jest przedwieczny Rządzco 
świata! Ci pomazańcy i Namiestnicy 
Twoi naśladując Twoją mądrość, 
sprawiedliwość i łaskawość, stano- 
wią prawa, pod tarczą których ule- 
głe im narody używają opieki i bez- 
pieczeństwa, wznoszą się świątynie 
służbie Twojćj poświęcone, stawają 
zakłady publiczne z których iedne prze- 


(*) Pirke Oboth, oddział 3ci ustęp 2gi. 


רריטעס געבעטה 


א וויא זעהר שטיממען vru‏ לעהרען. אונד 
געבאטהע מיט דער וואהרחייט TNS‏ דעם פער- 
שטאגד איבעראיין , וויא קרעפטיג ררינגען זיא 
צור איבערציינונג ‏ אלל דער יענינען , דיא / דען 
הייליגען בערוף דער רעגירענדען מאכט , אלם 
MN‏ דש העוען נעבסט דען בעדירפניפסען דער 
מענשליבען גע — ps‏ ערווענונג ציהענה., 
איהר אייגענעם אונד איהרער נעכסטען וואחל , 
אויפריכטיג - pem‏ 

יא עוויגער וועלטענרעגענם 1 יענע רייגע, גע- 
זאלבטען שטעללפערטרעטער , דיינער וויזהייט 
גערעכטינקיים אוגד גנאדע UAE‏ , פיהרען 
געזעטצע ("s‏ , אונמער דערען שילד , דיא 
איהנען ערגעבענע פעלקר ' שוטץ אונה זיכער- 
חייש | געניסען , דײנעם דיהנסטע געווייהטע 
טעמפעל TI‏ ערהעבען , אונר עפענטליפע אינ- 
סטיטוטען ענטשטעהן , פאן PWT‏ מאנבע היא 
האהע בעשטיממו ונג האבען WINS‏ נעמיטה 
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znaczone są do uszlachetniania umy- 
słów naszych i zrobienia nas użytecz- 
nómi członkami towarzystwa, drugie 
do pielęgnowania sićrot i bićdny ch albo 
znekanych chorobą i kalectwem. Pod 
tąż potężną i zbawienną tarczą, cno- 
tliwi zdatni i pracowici żyjąc spokoj- 
nie i szczęśliwie, doczekają się obfi- 
tych owoców błogosławieństwa, aci co 
wykraczają zdrogi prawej trawiąc dni 
swoje w dolegliwćj obawie, prędzćj 
lub późnićj zasłużoną odbierają karę. 

Rozważenia te zawićrają w sobie 
tyle uroczystćj powagi, tyle przeko- 
nywającćj dla niedojrzałych nawet 
umyśłów naszych mocy , iż mamy so- 
bie za święty i miły obowiązek w po- 
dnoszeniu do Ciebie Boże! głosu błagal- 
nego, szczćre wynurzyć życzenia, ku 
Najmiłościwszemu krajutego Rządzcy 


דריטעם געבעטה 


w‏ פערעדלען ‏ , אונם w‏ גיצליפען | גלי- 
דערן דער מענשליבען געועללשאפט צו ביל- 
דען , אנדערע דיא פערפפלעגונג דער pran‏ 
TNN‏ נאטהדירפֿטיגען , אדער' דיא רעטטונג 
דש BO‏ קראנקהייט | TNS‏ געברעכליבקייט 
געפלאגטען , מילדרייך בעציועקען . 

אונטער דיועם מעבטיגען אונד חיילברינגענ 
דען שילרע , פיהרען היא מוגענדהאפֿטען , -y5‏ 
הינען TINN‏ ארבײטואממען מענשען אײן צן 
פרידענעם גליקליכעם לעבען, דיא - יעניגען אבער- 
זא DNA‏ דער רעכטליכען | באהן טרעטען 
איהרע PN VAND‏ קוואלפאללער פֿורבט פֿער- 
לעבען , אונד WIK WINS‏ שפעמער דער 
פֿערדיהנטען שטראפע אונטערליגען . 

ym‏ בעטראכטונגען שליסען איינען זא פיי- 
ערליך ערהאבענען אינהאלם אין זיך , TEN‏ 
איבען ועלבסט אויף אונרייפע געמיטהער -"N‏ 
נע זא איבערצייגענדע DENIP‏ אוים , דש וויר עס 
TË‏ איינע הײלינע אנגענעהמע פפליכט האל- 
po‏ , אין DN‏ אינברינסטיגען אן דיך א 
גאטם געריכֿטעטען געבעטה , אונזרע טרייען 


*5 וויגשע 


DR FEE‏ ו 


Ty co jesteś Królów Królem i bliskim 
zawsze Ich Opiekunem! użycznajdłuż- 
szych i szczęśliwych lat Nayjasniej- 
szemu naszemu MONARSZE, uwielbio- 
nemu tylu milionów ludzi Ojcu, caléj 
JEGO dostojnćj Rodzinie i równie wyż- 
szego jąk niższego rzędu podwładnym, 
którzy w zawodzie publicznym Ojcow- 
ską JEGO wolę wykonywają. 

Boże dobrotliwy! racz sprzyjać wszel- 
kimJVayjasniejszegoP ANA naszego za- 
miarom i działaniom, ulżyj Wszechmo- 
cnym wpływem Twoim ciężkie brze- 
mię wiożonych na Niego przez Ciebie 
świętych obowiązków i troskliwie 
przezeń podjętych starań około trwa- 
łego dobra poruczonych berłu JEGO 
krajów. Niech wzmagające się pro- 
mienie JEGO, Majestatu równe będą 
dobroczynnemu światłu słońca, co 


-— nme UL 
omn Pom -' - M ו‎ 


ווינשץ פֿיר. דען אללער גענעדינסטען לא נדעם 
רעגעגט ען אויס צו שפרעכען . 

רוא , בער NW‏ דער קעניגע קעיג אונד 
נאהער שוטץ BDU‏ ביסט ! פֿערלײהע איינע 
לאננע העכסט גליקליכע יאהרען-רייהע אונז- 
רעס אללערדורכלויכטיגסטען מאנאר5 ען, DYT‏ 
זא אגנעבעטהעטען פֿאטער פֿיהלער מיליאנען 
מענשען קינדער , ויינער געואמטען ערהאבענען -ND‏ 
מיליע אונד אללען דען האכעהר ווורדיגען מענ- 
נערן דיא DN‏ עפענטליכען דיהנסטע -YMS‏ 
רעס רעגענטען פעטערליבען וויללן אויסאיבען. 
בענינסטיגע אללגיטיגער גאטט אלע אבזיכטען אונד 
האנדלונגען אונוערעם אללער דויר5לויכטיגסטען 
מאנארבען י ערלייבטערע איהם דורך דיינען 
אללמעבטיגען איינפלום דיא שווערע בירדע דער איט 
דורך דיך אויפערלענטץן הײיליגען פפליפטען 
TNS‏ זיינעם ‏ זא זארגפעלטיגען בעשטרעבענם 
דש וואהל דער זייגעם סצעפטער אנפער. 
טרויטען פעלקר , פעסש צו בעגרינדען: 

מענע דער צונעהמענדע שטראהלען-גלאנץ 


5 זויגער 


wszystko  krzepi, użyznia, oży- 
wia! — 

Pozwól aby wszyscy poddani JE- 
GO bez różnicy Religii i stanu, 
oddychając wzajemną ku sobie mi. 
10801 braterską, jedną stanowili ro- 
dzinę, i w świętćj Osobie JEGO po 
Tobie Twórco i Ojcze całego jeste- 
stwa, drugiego zawsze upatrywali Oj- 
ca, miłowali Go serdecznie i szezćrze 
uwielbiali, amen! 
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דריטעס גענעטה 


WY‏ מאיעסטעט , דעם וואהלטהוענדען זאנ- 
ענשיינע עהגליך זיין , דער אללעם ערקוויקט 
בעפרוכטעט "NN‏ בעלעבט 

900203 עס ,.הש אלל (זײנע, אונטער- 
מהאנען , אהנע רעליגיאנם - אינד שטאנר - אוג- 
טערשיה , QW‏ געגענזייטיג ברידעהליך ליבענף / 
ys‏ | פאמיליע | בילדען זאללען , דש זיא אין 
WIM‏ הייליגען פערזאן , נאך "MI‏ א שעפ- 
פער אונד פֿאטער אללעם ראזיינם , שמעטסן 
yw‏ צווייטען פאטער ' אן ערקעננען , איה 
הערצליך ליבען , אינד טרייא אנבעטהען מעגע 
אמן ! 


= 30/4 


MODLITWA IV. 


O wspićranie zbawiennéj pracy nau- 
czycieli, ku którym oddychać powiu- 
niímy wysokiem poważaniem i wdzię- 


CZNOŚCIĄ. 


Boże przedwieczny! Wszystko co 
jest prawdziwie dobrém pochodzi od 
Ciebie, same nawet środki do osią- 
gnienia prawdziwego dobra są skut- 
kami nieograniczonéj Twej dobroci; 
naszym tylko jest świętym obowią- 
zkiem szczéra chęcią o nie się ubiegać, 
znich korzystać. Środki te mądrością 


IV. 
yas ^) פירטעס‎ 


DW‏ אונטערשטיצונג פיר דיא היילבריגעג- 


דע | ארבייט אונזרער = לעהרער , געגען 
דיא TW‏ האבאבטונג אונד: ערקענטליבקייט 


צו העגען , פערפפליכטעט זינד : 


עוויגער ‏ גאמם ! אללעם ‏ וואהרהאפט גוטע 
DDONP‏ פאן דיר הער , דיא מישטעל ועלבסט 
צור ערלאננגונג דעס וואהרהאפט גוטען זינד 
דער ערפאלג דײנער גרענצענלאוען גיטע 
M‏ איזם עס אונזרע הײלינע bo BZYDD‏ 
טרייעם ‏ וויללען נאך איהנען cx‏ שמרעבען 


TAM 
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is 


COMM‏ אוו 


Twoją rozporzadzane; są różnorodne, 
bo do okoliczności wieku , stanu i miej- 
sca zastosowane. Nam dzieciem (*) uła- 
twiane zostają przez szanownych nau- 
szycieli naszych, z których jedni zaj- 
mują się obeznaniem nas z przepisami 
zakonu Twego, z prawidlami cnoty 
i obyczajności, drudzy pracują około 
wyksztalcenia umysłu naszego, przez 
użyteczne nauki i wiadomości 

Gdy się zastanawiamy nad świętością 
i trudnością ich obowiązków, z których 
zdawać mają rachunek Tobie Sędzio 
Najwyzszy,wybranej przezCiebie Wła- 
dzy Panujacéj, całemu społeczeństwu 
i kochanym rodzicom naszym, wtedy 
pojmujemy prawdziwość i uroczystość 
danego nam przez pobożnych i świa- 
tłych ojców naszych polecenia, 


(*) Doroslejsza mlodziez zamienia- ten 
wyraz na: mdodziencom. 


פירטעם געבעטת 
געהעריג זיא צוּ בענוטצען . פערשידענארטיג 
זינד דיזע JWT‏ דיינע | האחל EW‏ אינגע- 
ריכטעטען מיטטעל / רען אלטעך - שטאנד - 
INN‏ ארט - פערהעלטניססען | אנגעמעססלן 

DNN‏ יונגלינגען ווערדען זיא דורך אתזרע לעה- 
רערי. ערלייכטערט , פאן דענען | מאנכע זיך 
בעפאפסען ,. אים אונם pu DNO‏ פֿארשריפ- 
po‏ דיינעם רעליגיעוען געזעטצעס bx‏ אויך 
מיט טוגענד -. אנד זיטטען - רעגעלן בע- 
DNP‏ צו מאבען , אנדערע "WTN‏ אום OX‏ 
,רע גייסטעס - בילדונג , דורך ניטצליבע קענט- 
ניססע | TIN‏ װיססענשאפטען , צר פער- 
דערן. 

ציהען וויר דאס הייליגע TNA‏ שוירגע איה- 
רער פפליבטען ., = איבער דערען מרייע ‏ ער- 
פיללונג זיא דיר . אללערהעכסטער ריכטער ‏ , 
אלם אױך דער דורך דיך אינגעזעטצטען 
Divum‏ אבריגקייט , דער גאנצען מענשלי- 
בען נעועללשאפט אכה WMS‏ ליבען עלטערן 
פעראנטווארטליך - זינד , אין גענײע ערוועגונג , 
זא SD‏ יענער געהאלש | פאללע שפֿרוך 

6 א ונורער 
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„Niech bojaźń względem nau- 
czyciela twego, będzie równą bo- 
jaźni nieba.” (*) 

Dosyć zaiste na owém zastanowieniu 
się i na przytoczeniu tego krótkiego 
ale nader uroczystego polecenia, aby 
nas zagrzewać do serdecznego miło- 
wania i głębokiego powazania dobrych 
nauczycieli naszych, którym równie 
ścisłe posłuszeństwo, jak szczéra wdzię- 
czność winniśmy 1 przyrzekamy. 

Ty zaś Boże dobrotliwy, co dopoma- 
gasz wykonywaniu dobrych zamysłów 
isowicie ie wynagradzasz, wspieraj 
tui wszędzie szczerą nauczycieli pracę 
ku Twojćj chwale i dobru uczniów 
swoich zmierzającą. Obdarz ich czer- 
stwém zdrowiem, dobrem powodze- 


(*) Pirke aboth, oddział IV ustęp. 15. 


פירטעס געבעטה 


אונורער פראממען jom "us‏ פעטער : 

" מעוע דיא פורכם פאר דיינעם לעה- 

" רער , דער פורכטם פאר דעם הימ- 

" מעלי עהגליך "po‏ 
אום זא קרעפטינער אונזרעם געמיטהע PR‏ . 
וואהרליך ps‏ יענער בעטראבטונג אונד אין די 
wy‏ צוואר קורצען | אבער זעהר- פייערליכען 
לעהרע געוואהרען ור פיהל ANDY‏ צור אנ- 
אייפרונג אומערען ons?‏ , דענען וויר אונבעדינג- 
טען געהארזאם אלס TR‏ טרייע דאנקבארקייטשול- 
דיג זינד , ליבע אונך האבאבטונג ps‏ האהעם 
מאאסע אנגעדייהען צו לאססען ; וואם וויר 
הייליג אנגלאבץן . 

NIT‏ אבער אללניטיגער DONI‏ ! דער דוא 
דער אויספיהרונג גוטער געזינונגען וויללפאהרסט , 
רייכליך NY‏ בעלאהנסם DN» mx,‏ חיר 
TR‏ איבעראלל דיא WIR | r5‏ 
WBA‏ לעהרער געדייהען , דיא PNY‏ פער- 
העררליכונג אונר דער שילער וואהל בעצ- 
װעקען : פערלייהע איהנען מנטערע געזונד- 
חייט 
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niem, swobodną myśłą i trwałą cier- 
pliwością, aby łatwo pokonać mogli nie- 
zliczone i często zbyt przykre trudności, 
jakie w poważnym zawodzie swoim 
napotykają. Niech naukaich dla młodo- 
cianych uimysłów i serc uczniów swoich 
podobną będzie do dobroczynnćj rosy, 
która wschodzące dopićro zarody po- 
krzepia, w buyne 186010810 zamienia 
i do wydania kiedyś obfitych owo- 
ców przysposabia. Niech znajdą ulgę 
i pociechę w naszem cnotliwém i oby- 
czajnćm sprawowaniu się, w naszéj 
dobréj chęci pojmowania nauk, trwa - 
léj w ćwiczeniu się pilności, wzaje- 
mnéj między nami zgodzie braterskićj 
iprzyszićj szczęśliwości naszéj. 
Blagamy Cię nadto Panie Najwyż- 
szy! abyś na dostojnego: i cnotliwego 


פירטעס געבעט 


BW‏ , וואהלערגעהען , פראהען מוטה אונד 
דוירהאפטע געו kom‏ , דש NY‏ דיא צאהל- 
לאזען אפֿט זעהר ווידערווערטיגען = מיהזעליג- 
pev?‏ , אייף וועלכע זיא אין איהרער עהר- 
בארען. לױפֿבאהען געראטהען , p2"?‏ בע- 
קעמפפען קענטען . ywo‏ איהרע לעהרע פיר 
דש יוגענדליבע גלעמיסה TN‏ הערץ איהרער 
WYW‏ יענעם וואהלטהעטיגען טהויא עהגליך 
OT, qmm‏ דיא pup‏ הערפארברעבענדען 
קײימע ערקוויקט , אין געדייהענדע שפרעס- 
לינגע פערוואנדעלם , אנד צולעצט זיא סיט 
עעגענרייכען | פריבטען שמיקעם . מעגען זיא 
לינדערונג אונד פריידע אין אונזרעם טוגענד- 
האפטען אנד זיטטליבען | בעטראגען , אין 
אונזערם psu‏ וויללען | איהרע לעהרע 
CN AYN‏ פאססען DNO,‏ אעורעם ‏ אויסרוירענ- 
דען פֿלײסע , אין אומרער. | געגעגויטיגען 
ברידערליכען איינטראכט "ns‏ עדליך אין 
אונזרעם קינפטיגען גליקע בעלאהנענד BO‏ 
דען != 
דעם ‏ האכוירדיגען | פוגענדההפטען yaso‏ 
אבער דעם "ums‏ אללער דוירכלויכטיגסטע ר 
*6 לאנדעס 


= hie 


męża, któremu Nayjaśniejszy Ojciec 
kraju tego poruczył bliższe opieko- 
wanie się i zarząd wysokićmi przedmio- 
tami wyznań i Oświecenia publiczne- 
go, jak również na zacne grono, któ- 
re pod Jego przewodnictwem troskli- 
wie zajmuje się światłem kierunkiem 
ogólnego w kraju wychowania, zle- 
wał obok ducha mądrości, to wszy- 
stko, co jest treściwym zbiorem szczę- 
śliwości ludzkiej! pozwól aby zawsze 
a szczególnićj na schyłku błogosła- 
wionych dni swoich mogli razem z pod* 
władnym im stanem nauczycielskim 
patrzyć wesołem okiem na wzniosły 
obraz przeznaczonćj im w wyższych 
sferach nagrody, na obraz jaśniejący 
w uroczystćj obietnicy przez natchnio- 


לאנדעם ‏ פא טער דיא גלהערע פירזארגע 
TNN‏ פערוואלטינג | דער ער האבענען cp‏ 
שטענדע העם קולטם tus‏ דער עפענטליכען 
אויפקלעהרונג אנפערטרויטע. , אלם אויף), -W‏ 
WI‏ הא5אכטינגעסיוערטהען | ראפה - פערזאכום- 
לונג., די א\נפעף יי זיינער | ,ליימ זיך ' ביט 
דער אללגעמיינען ערציחעג, אין האג עם לאנד 
'ארגפעלטוג בעפאסט y‏ דיזעם. זא .אינניגסט 
פערעחרטען מאננע TYT TWS‏ עהרווירדיגען 
pip‏ ערוועתנטען ראטת עם, לאם א שעפ- 
פער ,. איזם ‏ אומער - אציגסט. פלעחשן i.‏ 
דען גייסט דער ווייזהיוש , אד אלל דיא גיטער דיא 
דעס מעגשען לעבען פערשעהגען | קענען , רייכליך 
שוששתטפוקן- === פוענען זיא שר יעדערי -ציים 
אונד בעזאנדערם Du‏ שפעטען אבענד איח- 


PC | 


. רער געזעגענטען | לעבענסטאנע נעבסם BVG.‏ 


אונטערגעארדענטען לעהרערשטאנדע — אן 
יענעם ערהאבענען . בילרע רעם | איתנען ANO‏ 
העהערען | פפֿערען בעשטימשען | לאהנעם 


T 


nego duchem prorockim o gloszonéj. (*) 
» Wielu z tych którzy spia w 
„prochu ziemi ocucą sie, jedni 
„kużywotowi wiecznemu, a dru- 
„dzy na pohańbienie i na wzgar- 
„dẹ wieczną. Ale ci którzy in- 
„nych nauczają, świecić się bę- 
„da jako światłość na niebie, a 
„którzy wielu w prawdach reli- 
„gijnych utwierdzali, jako gwiaz- 
„dy na wieki wieczne! amen. " 


(*) Proroctwa Daniela rozd; 12 w. 2i3ci. 
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פירעמס געבעטה 


יד קרעפטינץן , החש דער בעגיסטערטע 


ערמונטערענך אין pm‏ ווארטען 


פּראפֿעט 


אויסשפריכט : 


פיהלע. זא אונטער דער ערדע שלא- 
פען ווערדען אויף וואכען , מאנכפע צום 
עווינען לעבען אונד מאנבע צור UW)‏ 
נען שמאך TON‏ שאגדע . 

חא אגךְערע | בעלעהרען ‏ ווערדען 
יענע זייטם וויא דעס היממעלם גלאנץ 
לייכמען אונד SW‏ זא פֿיהלע px‏ 
רעליגיאנם - ווארחייטען | בעפֿעסטיגען 
הא דיא שטערנע | איממער | אונד 
עוויגליך ! אמן 


H 


s 
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MODLITWA V. 


O dobre powodzenie bliźnich a szcze- 


golniéj ziomków. 


Dzięki Tobie Boże  przedwieczny ! 
że pojmujemy świątobliwą wzniosłość 
ogłoszonego nam w Jmieniu Twojém 
przez wielkiego Zakonodawcę pole- 
cenia ,, kochaj bliźniego jak siebie sa- 
mego!” (*) 

Tak jest, pojmujemy, Że święte 
to polecenie zawićra w sobie zbiór 
tego wszystkiego co jest prawdziwie 
dobróm, prawdziwie uszczęśliwiają- 


)*( ML Xięg Moyz. rozd: 19, w. 18. 
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V. 
פינפטעס נעבעטה‎ ֶ 


mA‏ דש וואהלערגעהען אונזרער 
נעכסטען בעואנדערם אבער אומרער" 


לאנדסלייטע . 


דאנק "M‏ עוויגעס וועזען !דש Uy‏ רש אין 
דיינעם | גאמען דור ריינען גראסען געזעטצ- 
געבער DNS‏ פֿערקינדעטע- געבאטה . 

di‏ דובע gars‏ נל5ספטען תיה 

; אע לב‎ nr? 

" אין זיינעם גאנצען חייליגען אומפֿאנגע 
בנערייפן | pap‏ : 


yy". oy בענרייפען , דש‎ "m יא‎ 
געבאטה‎ s 
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i Ze walna stanowi podstawę‏ , מו66 
zbawiennego porządku spółeczeństwa,‏ 
bez którego ludzie w smutném i zbyt niz-‏ 
kićm byliby pogrążeni położeniu. Sądzi-‏ 
my atoli, że nie ubliżamy temu poleceniu‏ 
przez wyznanie: Ze uważamy je za‏ 
uroczyste tylko przypomnienie błogie-‏ 
go uczucia miłości bliźniego , które nie-‏ 
wyczerpana dobroć Twoja w duszę‏ 
nam wlała, które częstokroć napełnia‏ 
serce nasze najczysts zq rozkoszą, któ-‏ 
re na widok szczęścia bliźniego wy-‏ 
ciska nam łzy radości, a na widok je-‏ 
go niedoli, zniewala do ronienia lez,‏ 
jakkolwiek bolesnych, słodką jednak‏ 
jemu i nam przynoszących pociechę.‏ 

wpajange i polecone nam przez Ciebie 
uczucie miłości bliźniego, do ostatnie- 
go serca bicia, wolą i chęcią naszą 


Ji jak najuroczyścićj: Że to 


פינפטעס געבעטה 


געבאטה , דען אללאומפאספענרען = אינבעגריף 
דעם וואהרהאפט גוטען , וואחרחאפ מ ב;גליק- 
קענדען ענטהעלם , RW TIK‏ באים ‏ יענער 
חיולמרינענרען | ארונונג . אין דער | מענשליכען 
געועללשאפט , אויסמאכש , יענעל ‏ ארדנונג 
אהנע. וועלבע = אללע | מענשען ps‏ איינער 
מרויריגען אד זעהר נידרינען me‏ פֿערזוגקען 
MI + pz‏ גלױבען אונדעםסען ה eg.‏ 
גען געבאמהע ניבם דורך | דש געשמענרנים 
צונאה צו טרעטען ,שי חר ]5 e.‏ 
yw cox‏ פייערליבע עררינגערונג רעס וע- 
ליגען ‏ געפֿיהלם דער געכסטענ - ליבץ בעטראכ- 
oxi, pb‏ געפֿיהלם WT,‏ דיינע אונפערזיג- 
בארע גיטע. אומערער. זעעלע, איינפלעסטע ‏ ,23 
אפֿט אוגוער הערץ מיט דער ריינסטען" וואג 

גע ערפיללש , אונם בייאם אנבליק דעם געֿ. 
סטען גליקם פֿריידענצעהרען ערפרעםט , EN‏ 
אנבליק זייגעם מיסגעשיקעם היגגענען טרעתנלן 
ענטרייסט , דיא qmm‏ זיא אױך מיט וועה- 
nue‏ פֿליסען , העננאך איהם אונד  EXN‏ 
זיסען טהאסט געוועהרען . — 


I 1‏ אונד 
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władać będzie, i że nigdy nie omie- 
szkamy sprawdzać go i uświetniać szla- 
chetnómi czyny, śmiemy podnieść 
słaby nasz głos błagalny do Ciebie 
Ojcze całego świata! za bliźniemi na- 
szymi tu i wszędzie: Mićj wszystkich 
w wszechmocnćj i dobrotliwćj opiece 
Twoićj, użycz im tego wszystkiego 
co ku prawdziwemu szczęściu służy , 
i niech nawet w smutnych kolejach 
niedoli i klęsk, które czasem za Twe- 
ją Panie wolą najświętszą, ograniczo- 
nemu rozumowi ludzkiemu niepojętą 
nawiedzaią ród ludzki, niech wtedy 
nawet poznają, że ta sama potężna 
prawica, co sprawiedliwig karci, jest 
zarazem dłonią ojcowską, co rany za- 
dane goi, łzy bolesne ocićra i w ra- 
dosne zamienia. Utwierdź ich serca 
w cnocie, ułatwiaj im poświęcenie się 


פינפטעס געבעטה 


אונד זא אויפס פייערליכסטע -געלאבענד. , 
דש TMT BNS By‏ דיך איינגעפרעגטע 
TIN‏ אנעמפפֿאהלנע געפֿיהל דער. נעכסטענ- 
ליבע BW DO,‏ לעטצטען הערצענשלאנע 
אונזרען וויללע] אונד וואונש weiss‏ 723 
אונד | חש "W‏ עס הורך עדלע האנדלוננען 
צו בעוואהרען ‏ אוגד צו פֿערהעררליבען / גיא 
אונטער לאססען װערדען , וואגען וויר אוגזרע 
שוואבע שטיממע צו דיר פאטער דעס וועל- 
טאללם ! "YB‏ אונזרע נעכסטען TNS "M‏ איבער- 
אלל , פלעהענד צו ערהעבען .— 

בעוואתרע זיא אללע אונטער דיינעם אלל- 
מעכטינען אללגיטיגען שוטצע אונד פערלייהע 
איהנען אללעס וואם צו איהרעם וואהרען גליקע 
דיהנען קענטע ; מעגען זיא זאגאר אין דץן 
מרוירינען עראייגניססען דעס מיסגעשיקם TEN‏ 
שווערער פֿערהענגניספע , דיא EBEN‏ נאך 
DT‏ הײליגען אונבעגרײפֿליבען qvem‏ דש 
טעשענגעשלעבֿט ‏ היים-זובען , wwo‏ זיא 
TNK‏ דאן ערקעננען הש ריא וזעלבע אלל- 
מעכטיגע | רעבטע , דיא גאך שפרענגרע 
גערעכטיקיים | ציכמיגם , pony‏ איינע 


פאטערהאנד 
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jej prawidlom, aby nigdy do wybocze- 
nia z nich nie byli pokuszeni Osladzaj 
niedolę tym, którym wedle niedości- 
głych wyroków Twoich nędza, smutek 
lub inna iaka dolegliwość doskwiera. 
Orzeźwiaj i ratuj znękanych chorobą, 
kalectwem i jaką bądź ułomnością! 
Spraw to, aby ci szczególnićj bliźni 
nasi, którzy pod jedném z nami ber- 
łem Żyją, uważając się za dzieci je- 
dnego Boga i jednego Monarchy, jak 
bracia wzajemnie się kochali i do 
spólnego szczęścia szczćrze dążyli, 
Blagamy Cię nakoniec Najwyższy 
całego świata Rządco! o trwały po- 
kój i ogólne dobro téj ziemi, do któ- 
rćj nas święte wdzięczności uczucie 
wiąże. Na iéj bowiem łonie przod- 
kowie nasi przed tylu wiekami przy- 
tułek znałeźli, w nićj prochy wielu 


פֿאטערהאנד DPN‏ , דיא פֿערועטצמע וואונ- 
דען OWI‏ , שמערצענמרעהנען פראקנעט / 
אוגד אין פריידענצעהרען 5ערוואנדעלם — 

שטערקע איהר געמיטה צור מונענד-וואהל, 
ערלייכטערע | איהנען דיא מעגליכקייט | זיך 
איהרען לעהרן צו וייחען , "EN‏ דש זיא 
[NB‏ איהנען אב pN NV jy: cx‏ פער- 
ווכונג געראטהען מעגען .— 

לינדרע - דש | peson‏ דעריעניגען , דיא 
pms‏ אונערפארשליכען | אויסשפריכען | צו 
פֿאלגע פאן עלענד , קוממער אדער איר- 
TWA‏ איינעם | אגדרען | ליידען | אנגעגריפפען 
"M‏ .4 — 
פערלייהע ערמונטערוגג | אנד הילפע אלל 
דענען , דיא פאן קראנקהייט , קריפפעל - ליידען 
"WTN‏ זאנסטיגעם געברעכען געפלאנט ווער- 
דען .— געשטאטטע DY‏ , דש פארציגליך 
דיא יעניגען נעכסטען דיא מיש אונם אונטער 
אייגעם סצעפטער לעבען / זיך אלם קינדער 
איינעם ‏ גאטטעם אנד DYN‏ מאנארכען 
בעטראבטעגד , וויא ברידער איינאנדער ליבע 


"NN me 


http://rcin.org.pl 


2.» DE 


pokoleń ojców naszych spoczywają, 
tu wreszcie nasi rodzice, krewni, 
bracia jednego wyznania , i my sami pod 
Ojcowskiem beriem Sprawiedliw ego 
Monarchy, żyć i winną Tobie cześć we- 
dle obrządków Religii naszćj odda- 
wać możemy. Wszechmocny Panie Za- 
stępów ! przywołując sobie na pamięć 
uroczyste w Twojem imieniu przodkom 
naszym dane polecenie: 


»J szukajcie pokoju miasta, do 
„„któregom was przeprowadził, 
,,a módlcie się za nie do Pana, 
„bo w jego dobrém powodzeniu 
„będzie wam dobrze.” (*) 


(*) Proroctwa Jerem: roz: 29 w: 7. 
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פנפטעס געבעטה 


אונד צו איהרעם אללגעמיינען גליקע טרייא 
היגשטרעבען מעכטען . -- 

ויר פלקהען qus‏ דיך אללערהעכסטער 
רענענט : Dv‏ | וועלטאללם ! mw‏ איעען 
דוירהאפטען פרידען אונד אום דש אללגעמיינע 
וואהל דיזעס לאנדעם , או דש אונם , היד 
ליגע ערקענטליכקייטם - געפיהלע פֿעססעלן / 
דעןן ANR‏ זיינעם שאאסע האבען פאר פיהלען 
ואג הר הוגדערפען אונזוע פארפאהרען אויפ- 
נאהמע געפוגדען BMS PS,‏ רוהט דיא 
אשע פֿיהלער אומרער אהגען - שטעמטע , 
אונד חיר איזם SM, DY‏ אומרע עלטערן 
בלוטס - פערוואנדטע ‏ , רעליגיאגם - ברידער 
DYN‏ אויך TN‏ זעלבסט . אונטער DYT‏ פעטער- 
ליפען סצעפטער איינעם נערעבטען ם א ג א ר 5 p‏ 
לעבען , owns‏ דען דיר שולדיגען גאטטעס 
דיהנסט אללערהעכסטעס וועוען ! נאך געברויך 
אונזרער | רעליגיאנם פֿארמעללן פערריבטע 
קעננען .— 

דוא אלליין האסט WINK‏ אויף באבילאנישע j‏ 
באדען פערטריבענען אהנען ms‏ ריכטשגור 


פייערליך 
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Jesteśmy pewni, Ze to szczére blaganie 
dojdzie do wysokości Majestatu Twe- 
go, którego chwała i błogosławienie 
trwać będą na wieki wieków, amen! 
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ts 


פייערליךף | געבישהען | לאמסץ .-- * 
("al‏ זוכעם cra‏ — בעסטעס , וואחין 
" איך אײַך האבע לאססען וועגפיהרען 
' אונך בעטהעם "HB‏ זיא' צום העררן , 
." דעון טענם איהר וואהלגעהט , געהטם 
* אויך yes‏ האהלי!* 
דיזעם | בעהערציגענד געהרען . װיר דיא 
פֿערזױבֿערוגג , דש INN.‏ | איגבריגסטיגעם 
בי צור ערהאבענען ספערע דיינער מאיעס- 
ŻYD‏ נעלאנגען , דיינער מאיעסטעט , דערען ווירדע 
ך בענעדייאונג דוירען TDI‏ בים px‏ עוויג- 
קייטי. JAR‏ 


ורפיס ק6פיט5 29. פסוק 7 * 
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KRÓTKIE ROZPAMIETYWANIA 


O istności Boga, przeznaczeniu czto- 
wieka , nieśmiertelności duszy, i zmar- 
twych-wstaniu. 


Gdzie kolwiek rzucimy okiem, na- 
stręczają nam się widoki stwierdza- 
jące ową świętą odwiecznie prawdę: 
Że istnieje Bóg, który jest Twórcą 
zachowawcą i Ojcem wszystkiego co 
zmysłami lub rozumem pojąć możemy, 
jak również tego co przewyższa siłę 
pojęcia tychże zmysłów lub rozumu 
naszego. Podnosząc oczy w górę, 
wnet uderza nas ogromne blekitnego 
nieba sklepienie, gdzie na przemian 


VI. 
קורצע ערבויליכע געדאנקען‎ 


איבער דש (MIRY‏ גאטטעם , דיא בעשמיטונג 
לעם מענשען דיא אונשטערבליפקייט דער זעע- 
לע , אונד דיא אויפערשטעהוגג . 


איבעראלל ווא TM‏ אונזער אויג - חינווענדען , 
שטעללן DNS JM‏ גענענשטענדע דאר , דיא 
יענע *עוויג הײליגע וואהרחייט בעשטעטיגען , 
דש עם DNA NN‏ גיבט ; הער שעפפער ; 
ערהאלטער , רעגעגט. "x‏ פאטער אלל דעם יע- 
גיגען איזם o,‏ דש Du WN‏ אונזרען | זינגען 
A‏ דורך אונזערן | פערשטאגד | בעערייפען 


קעננען 
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albo wspaniałe słońce ognistémi try- 
skające promieńmi jaśnicje, albo xię- 
życ mile rozpościerający światło, to- 
czy się wśród niedocieczongo mnó- 
stwa gwiazd błyszczących. Ledwie 
co spuścimy oczy na dół aż zaraz 
wzniosły obraz różnorodnego zbioru 
Żyjących na ziemi, w wodzie i na po- 
wietrzu istot, obok rozmaitych plo- 
dów rozległego państwa roslinikrusz- 
czów , nowym zachwyca nas urokiem 

To wszystko, azwlaszeza porządek, 
symetrya i harmonija które panują tak 
w składzie ogólnym jak i pojedyńczych 
szczegółach stworzenia , wreście cudo- 
wnaitwała własność żywiołów, przy 
innych niezlicznych dziwach które 
około nasi w nas samych uważamy, do- 
nośnym do nas wołają głosem: wszy- 


רבױליבֿע געראנקען 


muy»‏ , אלם TOS‏ דעם pry‏ , רש דיא 
DINDON‏ קראפט דיזער ‏ זננע אדער אומרעם 
פֿערשטאנדעם ld : iis‏ ויר 
דיא אויגען PM‏ דיא העהע, טרימט DIT DDR‏ 
בלויען Bes‏ ל נעוועלבע 
ענטגענען BN,‏ וועכסעלווייזע , ענטוועדער דיה 
פרא אלל פייערינע שטראהלען שפרורלענדע 
זאננע פראנגט , אדער דער איין Bs nm‏ 
ערגיםענדע מאנד , אין דער מיטטע צאהללאזער 
פֿעקלענדער שטערנע / אײנהער וואנדעלם 
קוים ווידער ווענדעש זיך אונזער (MN‏ אבווערטס 
זא ווערדען ויר TNT,‏ מש ערהאבענע ‏ ביל 
דער פערשידענארטיגען ‏ , אויף ure:‏ 
ot.‏ אונד אין דער לופט לעבענרען געשפ 
, געבסט ps‏ פיהלפעלטיגען Td CM‏ 
אים TDN- KO i‏ מינעראל - רייכע , פאן איי- 
נעם jy"‏ צויבער ענטציקט . 
דיזעם אינסגעואממט אנד פארנעהמליך NY‏ 
ארדגונג , סימעטריע אונד הארמאניע , דיא זאוואח ל 
DN‏ אללגעמיינען | צתאממץן - האנגע , DON‏ 
אויך אין דען איינצעלנען פהיילען דער שעפפונו 
אבוואלטען JOY,‏ דיא וואונדערבאו רע דויר- 
3 האפטע 
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stko co było, jesti będzie, winno swo- 
je powstanie utrzymanie i odradzanie, 
najświętszćj woli i najwyższćj mą- 
drości Tego który jest Bogiem przed- 
wiecznym i Panem przyrodzenia, a któ. 
rego doskonałość wszelkie przechedzi 
pojęcie. 

Tak jest Panie najwyższy! my 
głos ten słyszymy wszędzie, słyszymy, 
go nietylko wśród wynioslego rozmai- 
tych utworów ruchu, ale i wtedy 
nawet gdy najgiębsza około nas pa- 
nuje cichość i ciemność, gdy zmy- 
słów naszych działalność jest nie jako 
zawieszoną. Wtedy bowiem głos ten 
wydobywa się z glębi istoty naszćj 
a potężny dzwięk jego tyle budzi 
w nas wzruszeń uroczystych, że 
rozrzewnione serce nasze staje się 
ołtarzem , dusza gorejąca świętym pł o- 
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האפֿטע אייגענטהימלי5קייט דער עלעמעגטע , 
אויפער ‏ אנדערען אינצעהליגען וואונדערווערקען / 
דיא װר אין אונם ועלבסש TINN‏ אום DIN‏ 
הערום געוואהר ווערדען , רופען אנס מיט 
"evo‏ שטיממץצו : ;[אללעם psv‏ וואר, 
איזט , אונד TYN PY‏ , פערראנקט YNY‏ ענט- 
שמעהוגג , ערהאלטונג "NN‏ פֿארמפפֿלאנצונג 
דעם . חייליגען ‏ וויללען אונד דער אללערהעם- 
סטען. ווייזהיים דעם- יעניגען , דער דש עוויגע 
וועזען אוגד הערר רער נאטוהר איוט, דעססען פאלל 
קאממענהייטען אללע בעגריפפע איבערטרעפפע] .— 
יא אללערהעכסטער הערר ! וויר פֿערגעהמען 
דיזע שטיממ? איבעראלל , "mn‏ פֿערנעהמען 
זו 39 "ws MM‏ רעם שרהאבעשען: לוימען 
גאנ דער פֿערשידענארפיגען דורך דיך ערשאפ- 
פֿעגען װערקע , זאנרערן אויך דאמאהלם 
ווען DIS‏ אונם דיא טיפסטע שטיללע , דש טיפסמע 
דונקעל העררשט, זעלבסט דאמאהלם , qym‏ 
אונזרער זיננע װירקונגם קראפש גלײכֿואם אין 
איינער רוהע- פויזע qM‏ בעפיגדעט .— אוים דער 
טיפע אונזערעם וועוענם דרינגט דאן דיזע שטים. 
מע הערפאר TNA,‏ איהר מעכטיג מענענדער 
קלאנג 
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mieniem, drzace westchnienie hymnem 
biagalnym, aizaszczera czystą ofiarą! 

Lecz wiemy dobrze, 20 nie na sa- 
mych tylko pobożnych uczuciach i roz- 
myślaniach polega sposób podobania 
się Tobie i rzeczywiste dostąpienie na- 
szego przeznaczenia. Praw Twoich wy- 
konwyanie, czyny cnotliwe, postęp 
ki szlachetne , oświecenie umysłu nau- 
kami użytecznemi, zamiłowanie pra- 
cyipilności, przykre znamiętnościami 
walki, gorzkie nawet częstokroć cier- 
pienia lub calkowite uleganie im, oto 
główne środki pozyskania owego po- 
dwójnego najwyższego dobra. 

O ludzie! o bracia kochani! najmniej- 
sze ale szczere zastanowienie się nad 
naszem przez wspólnego nam Ojca 
wskazanćm przeznaczeniem, jasno 
daje poznać, Że ona w trzech tyl- 


ערבױליכֿע געדאגקץן 
קלאנג , וועקט | pN‏ אעס דער -פייערליב;ן 
עמפפינדוננען זא פיהל , דש דאם געריהרטע 
yn‏ צום אלטאר , דיא ענמבראנטע ועעלע 
צור הייליגען פלאממע , דער ציטטרענדע זייפצער 
vx‏ ה הימנע , TDS‏ דיא הײסע 
מרעהנעצום רייגען אפפער פֿערוואנהעלט ווירד :— 

וואהל אבער DNA Dy DIN‏ בעוואוסט / 
דש ניכמ px‏ בלאסען פראמען געפיהלען אונר 
בעפראכטונגען | דיא מיטטעל בעשטעהען 
ws Ur‏ וואהלגעפ;ליג צו מאבען DN‏ אונןערע 
וועזענטליכע בעשטימסונג צו עררײבען . זיא 
אויסאיבונג דיינער געועטצע , דער טוגענד ערלע 
האנהלונגען , גווםשעם בילרונג מיטמעלסט גיטצ- 
ליבער וויססענשאפטען , ליבע mx‏ ארבייטואמקייט 
DIS TNN‏ פלייסע , שטרעננעם קעמפפֿען גענען 
ליידענשאפטען, עפֿטערם זאגאר ביטטרע ipo‏ 
אדער פעלילגעם אונטערליגען ij wu BY‏ 
הויפטמיטטעל "Us‏ ערלאנגונג יענעם דאפפעלמען 
אללערהעכםטען וואהלם! 

א מענשען , געליבטע ברידער ! דיא ywa‏ 
פמע “YIN‏ אויפריכטיגע בעטראכמונג דער 
פאן אונגערעם אללפאטער אונם פארגעצייכענ- 

"8 טען 
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ko zamyka sie wyrazach, a témi sa: 
„prawdziwej szczęśliwości osiagnienie." 
Co za wzniosły powab w króckićj téj 
prawdzie! jak chętnie powinniśmy 
nią się przejąć! z jaką usiłnością po- 
winniśmy dążyć do sprawdzenia nie- 
zawodnćj jéj treści, kiedy ułatwiające 
środki są nam dobrze znane, a uży- 
cie ich naszćj zostawiono woli! 

To zaś niezawodną jest pewnością. 
z prostym rozsądkiem zgodną, Ze praw- 
dziwa szczęśliwość nie ogranicza się na 
znikomych rzeczach, stosunkach lub 
uczuciach życia doczesnego, bo żo co 
przemija lub fizycznéj zmianie ulega ; 
nie może bydź zwane prawdziwą szczę- 
śliwością, zwłaszczca że każde szczę- 
ście ziemskie podobne jest do róży; 
która chociaż najpiękniejszą zaleca sie 
barwą i wonią, ma około siebie kolce 


— nn — 
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טען בעשטיממונג, גיבט"אונם קלאר צו ער- 
קעננען | דש זיא בלאם PS‏ דרייא ווארטען 
בעשטעהט , אונד ym‏ ועד ;"וואהרער 
בוקפקא ע ל 5 ג קיי יופי א ר ל א בג בב" 
וועלך . ערהאבענער pn‏ שמיקט דיזע קורצע 
וואהרהייט! וויא גערנוויליג מיסטען יויך זיא בעהער- 

צוגען SM,‏ זעתר זינה וויר PETE:‏ ^ 
צור בעוואהרוגג איהרעם אונטריגליבען אינהאלטס 
DNS‏ צי שטרעבען , דא אונם דאך דיא 
גינסטינלן מימטעל דאצו וואהל בעקאנט זיגד, 
אונד דערען אנווענדונג | אונזרעם װיללען WIR‏ 
לאססען OPN‏ '— 

דיזעם אבער YN DPS‏ אונפעהלבארע 

DÐ‏ דעם איינפאבען פֿערשטאנדע איבעראיינ- 
שטיממענדע וואהרתייט ‏ : דש דיא ווא הרע 
ב לייקועל יג קי יט זיך ניכט. אויף "VS‏ 
גענגליבֿע דינגע , פערהעלטניססע , אדער געפיה- 
לע pw‏ אונזרעם צײטליבען לעבען בעשרענקט ‏ , 
דעןן דש , וואם פֿאראיבעה געהם , אוד PB‏ 
שער פערענדרונג אונטערליגט , קאן דורפאוים 
DZY‏ וואהרע גליקזעליגק ייט געענט ווערדען , 
דא DIN "NS‏ דים יעדעם אירדישע גליק איינער 


JIN) 
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raniace, a które zbytni nieco skwar 
słońca lub wiatr północny jeszcze 
przed czasem naturalnćj jéj zniko- 
mości, znagła zwalić może. Prawda 
że uszlachetnienie duszy naszćj przez 
troskiliwe wydoskonalenie wrodzonych 
jéj przymietów dobrych, a przytła- 
mienie w samćm zawiązku wszelkich 
żądz przeciwnych Religii i cnocie, da- 
je nam kosztować w tém już życiu sło- 
dkiego przeczucia owćj prawdziwej 
szczęśliwości; lecz one samą, nie tu 
ale w przyszićm dopićro znajdziemy 
Życiu, znajdzie ją w państwie wiecz- 
ności nieśmiertelna dusza nasza, je- 
sli połączona z ciałem , starała się bydź 
godną tego jéj „wysokiego przezna- 
czenia. 

Boże niepojęty! samo wspomnienie 
o nieśmiertelności duszy, świątobli- 


ערבוילי5ע | נעדאנקען 


ראזע עהנליך איזט , דיא בייאם שעהנסטען פאר- 
på‏ שפיהל TNA‏ אײנעהמ;נד:ם וואהל גערוכע 
שטעטם פאן 5 נרוואונדענד:ן ו אומגעבען 
איזט , INS TO TNA‏ געשטיגענע זאננענהיצע, 
אדער TNT‏ דעם מיטטער - "e‏ ווינדעס 
pnm‏ , נאך פאר דער צייט איהרער נאטירלי5ען 
פערנענגליבקייט 7 הינוועלקען קאן. -- 
bns "WIN‏ עש , דיא פערעדלונג = אתז- 
רער זעעלע דורך yw‏ זארנפעלטינע | -wB‏ 
פאללקאממנונג דער איהר אנגעבארענען גוטען 
איינענשאפטען , אלם Tm‏ דש אונטערדריקץן 
דער קיימע אללער „TA‏ רעלוניאן "אונך * דער 
TYNK‏ װידריגען װינשע , לעמש אונם אין 
דיועם לעבען שאן דיא pru‏ פֿארגעפֿיהלע יענער 
עכֿטען גליקזעליקײט קאסטען , אליין ווא עלבפט 
ווערדען וויר ניכט היר, זאנדערן | אים Hs‏ 
לעבען ערשש פינדען , אים yz"‏ דער עוויגקייט 
רד זיא אוזרע אונשטערבליבע זעעלע ..װעןן 
דיזע וועהרענר דער 5 ;ראיינונג מיש דעם קערפ:ר 
TW‏ אייפריג כעשטר;בטע, יענער ‏ איהרער וואה- 
ען בעשטימונג ווירדיג צוזיין , אונפעהלבארפינדען: 
אונבעגרייפליכ;ר | גאמטט! בייאם בלאסין 
דענקען 
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wém przejmuje nas drzeniem, bo ró- 
wnie jak nie możemy wystawić sobie 
stońca bez światła, tak niepodobna 
wierzyć w Ciebie bez wiary w nie- 
śmiertelność duszy.  Najmniéjsza o 
nićj wątpliwość byłaby ubliżeniem 
Twoićj mądrości, sprawiedliwości i 
dobroci, byłaby także dziwaczną obra- 
zg rozumu naszego. Skoro bowiem 
zastanowienie się nad tém co pod 
zmysły nasze podpada, przekonywa 
nas, Że nie masz całkowitego zniszcze- 
nia w utworach urządzonego przez 
Ciebie przyrodzenia, bo żo, co zdaje 
się nam ze ginie i znika, nie ulega 
calkowitéj zagładzie , ale tylko rozwią- 
zuje się i odmienia, a to samo nawet 
rozwiązanie się i nastąpienie odmiany, 
jakkolwiek cechą zepsucia napiętno- 
wane, staje się przyczyną lub zaro - 
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דענקען אן אונשטערבליבקיייט ‏ דער ועעלע ‏ ; 
DZWONI‏ אונם\ איין. | הייליגעך ' שױעף ^ 
דעןן NI‏ אונמענליך TM, DNS DY‏ דיא זאננע 
אהנע ליכט פארצושבעללן , עבען זא אונמעגליך 
„DY Ps‏ דען גלויבען אן דש ראזיין נאסטעםס , 
אהנע דֶען גלויבען אן אונשפערבליבקייט. דער 
זעעלע צו בעוואהרען . - דער מינדעסטע צווייפעל 
היריבער ‏ ווערע איין | צונאהקאממען דײגער 
ווייזהייט , גערעבטיגקיים אונד גיטע , ווערע 
צונלייך האהן אונח ריגע פיר אונזרען אייגנען 
פערשטאגד * וועןן היא נעגויע בעמראכטונג "by"‏ 
יעגיבען דש דען זיננען אונטערווארפען BBR‏ * 
DNA‏ איבערצייגט , דש DY‏ קײַגע פֿעללינע 
MENS‏ אין* דעו זוערקען qm QU.‏ דיר 
אנגעארדנעטען hw:‏ גיבט , - דעןן דש יענינֶע, 
דש וויא DY‏ אונם quo, EO‏ פערליחרט 
אונד פערשווינדעט , וועזענטליך. דאך קיינער 
פֿעללינען | פֿערניבטונג , זאנדערן uno‏ איונעף 
אויפלעזוגג אונד פערוואנדלונג אעטערליגט / 
TNA‏ זעלבסט דיזע בײדען לעטצטערן עראייג- 
גיססע / זא זעהר זיא אױך ŻY‏ דער פער- 
NIIT‏ מערקמאהל געשטעמפעלט ערשײנען , 
אין 
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dem nowego utworu, tąż samą wła- 
snością obdarzonego ; koniecznie zatém 
wypływa z tąd nowe przekonanie, 
że dusza ludzka Twoim własnym naj- 
wybornićjszym utworem będąca, po 
rozlaczeniu się z cialem, zniszczeniu 
nie ulega; nadto Ze jako istota nad- 
zinyslowa, i z cząstek niezlożona, tém 
samém. rozwiązaniu lub odmianie zmy- 
slowéj nie pcdpada, ale w zupelnéj 
»wéj duchownćj treści wraca do wy- 
sokiego zródła, zkąd wypłynęła. 
Gdy następnie zwrócimy uwagę 
na to, Ze częstokroć ludzie najcno- 
tliwsi, zbyt dolegliwych na tej ziemi 
doznawają cierpień i nędzy, niekiedy 
nawet ostatecznćj ulegają zgubie, kie- 
dy zdrugićj strony, postępujący dro- 
ga grzeszną, dumie, chciwości iinnym 
haniebnym żądzom oddani, opiywają 
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זייטם דיא רוכלאזען, דיא דעם עהרגייטצע 
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we wszystko, co stanowi szczęście 
ziemskie, natenczas odzywa się w nas 
to gruntowne zapytanie: czy okoli- 
czności takie byłyby zgodne z spra- 
wiedliwością i dobrocią Boga, gdy- 
byśmy najmnićjszą przypuścili wątpli- 
wość, Ze ztém Życiem nie wszystko 
się dła nas kończy, że dusza czło- 
wieka koniecznie musi bydź nieśmier- 
telną, i 26 w wyższych dopiero sfe- 
rach uskutecznia się wymiar -najrze- 
czywistszćj sprawiedliwości I 

Lecz po co nam szukać długich do- 
wodów na prawdę która tem bardzićj 
okazuje się jak słońce jasną, ile że od 
samego Boga niezawodną mamy wzglę- 
dém nićj obietnicę w nas samych 
przebywającą. Mówię obietnicę Boga , 
bo £o, o czem aby myśleć i wartości 
czego czuć On nam dał władzę i zdol- 
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זאגעננקלאהר אוינלייל טעט NN NT,‏ המעו 
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דש 


ATC L= 


ności, Zo co nie styka się z żądzaini 
i rozkoszami ziemskiemi, owszém co 
im się często sprzeciwia, a czego je- 
dnak gorące pragnienie, jako przezeń 
nam wpajane, tak silnie w nas się 
odzywa, iz zapomnieniem siebie do 
szlachetnych częstokroć zagrzewa nas 
czynów, £o wreście, co tak zgodnie 
odpowiada moralnćj własności natury 
naszćj i do osiągnienia czego tylu upo- 
sażył nas środkami, to wszystko mó- 
wie nie jest czém innćm jak 0000/06- 
cą, świętą samego Boga obietnicq. 
Jedna myśl o nieśmiertelności duszy 
naszćj z wiarą w Boga tak ściśle po- 
łączonćj, w najsmutniejszych kolejach 
Życia tego, słodką nam pociechę przy- 
nosi; 200 mamy wszystko , beznićj na 
wszyst kićm nam zbywa, znią wszędzie 
i zawsze uśmiecha się do nas błogi spo- 
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kojności wewnetrznéj urok, bez niej 
nigdy inigdzie w prawdziwym go blas- 
ku nieujrzymy. Iwtedy nawet, kiedy 
już oko nasze gaśnie, kiedy nas okropne 
śmiercicienie otaczają, święta ta myśl 
unosząc się nad nami jak gwiazda do- 
broczynna, miłą zwiastuje jutrzenkę 
świetnie wschodzącćj wieczności! 
Jakim zaś sposobem i podiug jakich 
odwiecznych prawidel mądrości naj- 
wyższćj, ów powrót duszy do pierwo- 
tnego źródła swego, jćj dalsze istnie- 
nie i odbiór nagrody lub kary odby- 
wają się, to wszystko przechodzi si- 
ie pojęcia naszego na tym padole; 
lecz wiara w nie osłabiać się przeto 
nie powinnai niemoże. Wszakże nie- 
tylko rzeczy nadzmysłowe są przed 
nami zakryte świętą tajemnicy 28810- 
ną, ale i niezliczone mnóstwo przed- 
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miotów zmysłom podpadajacych nasz 
rozum przewyższa. Któż dociekł twór- 
czą silę w sztucznym składzie najmnićj- 
szego kwiatka, najpospolitszéj trawki? 
Któż wybadat siedlisko cudownego za- 
rodu w najdrobniejszym ziarku nasie- 
nia?Któż w nim wyśledzil kryjówkę za- 
mykającą w sobie przyszłego plodu wy- 
miar, postać, własność nawet zapachu 
ikoloru? Czyliż więc podobne grunto- 
wne spostrzeżenia, których szereg 
mógłby się zacząć od utworu najmnićj- 
szego, askończyć na utworze najoka- 
zalszym, nie przynoszą nam jasnego 
przekonania, że rozum nasz jest ograni- 
czony , i że to co nam się zdaje by dz nie- 
podobném i prawidłom tegoż rozumu 
przeciwném, jest najbardziéj z godném 
z wyższego rzędu możnością, najbar- 
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dziéj odpowiedniém niedościgłćj naj- 
wyższego Twórcy mądrości ? 

Czyliz dziecię w żywocie macie- 
rzyńskim, gdyby już myślćć mogło, 
dałoby się przekonać, znajdując tam 
byt i pokarm, Że opuszczając zacho- 
wawcze polozenie swoje, wolném od- 
dychaé bedzie powietrzem i ujrzy orze- 
Zwiajqce słońca promienie? Czy mo- 
globy temu dać wiarę, że przecięcie je- 
go ówczasowego życia wątku , którego 
najmniejsze uszkodzenie niezawodną 
wtedy zagroziło by mu zgubą, konie- 
cznie jest potrzebném do nowćj osno- 
wy rzeczywistego Życia jego? Czyż 
w owym stanie swoin nie mniema- 
łoby raczćj że to wszystko sprzeciwia 
się możności, i że zdoła dowieść nie- 
podobieństwa stanu który je czeka. 

O bliźni , o bracia nasi! kiedykolwiek 
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w umyśle naszym najmnićjsza powsta- 
je wątpliwość o stosunkach nieśmiertel- 
ności duszy, stawiny się w miejsce te- 
go już żyjącego w łonie macierzyńskićm 
stworzenia, i zachowajmy niezawo- 
dną nadzieję: iż dusze nasze cieszyć 
się kiedyś będą drogiem przekonanićm, 
26 w wielu bardzo wzgłędach podo- 
bnómi byliśmy w tem Życiu do owe- 
go niedołężnego dziecięcia, i że to smu- 
tne podobieństwo już na zawsze mi- 
nelo. Im żywićj się tą nadzieją przéj- 
mujemy, tém większą zjedny wamy 
sobie rękojmią pewnego jéj ziszcze- 
nia się a im szczerzćj zastanawiamy 
się nad samą szczytną prawdą nie 
śmiertelności duszy , tćm bardzićj poj- 
mujemy niemylność poleconćj nam 
przez Religiją wiary w zmartwych- 
wstanie czyli wskrzeszenie, 
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דער \ אוגנשטערבליכקײַט 5ערה;לטגיססע yx".‏ 
װערדען , זא ואללען וויה אעם DN‏ געראג- 
קש אן דיא:. שטעללע. WN cris‏ מוטערלייבע 
שאן לעבענדען | געשעפפעם פערזלמצטן , אונד 
דאבייא דיא אונטריגליבע האפפנונג בעוואה- 
רען /* דש pns‏ זעעלען | זיך 'איינפט PS‏ דער 
קעסטליבזן איבערצייגונג = ערפֿרײען- ווערדען 
דש וווך | אין ,פיהלעה: הימיכט | יץנעס. שוועְכָלִי- 
כען . געשעפפעץ הינידען, עהנלוך ווארען.., אונד 
דש הזע פרורינע עהנליכקיים פֿיר איממער 
שאן פאראיבער | איש . יע לעבעהאפטער 
וויר אונם פאן דיזער האפפגונג דורדדרינגן לאססען / 
דעסטא גרעסערע געוואהרלייסטונג געוויגנען וויר 
פֿיר דא זיכערע ערפֿיללונג דער זעלבען y‏ אונד 
HY‏ אױפֿריכטיגער ויר איבער דִיא עההאבענע 
וואהרהיים דער אונשטערבליכקייט זעלבפט נאב. 
דענקען. 4 דעסטא אײַנלײיבטעגדער oux. TOM,‏ 
דיא אינפעחלבארקייט DYT‏ גלויבענם - ארטיקעלפ 
איבער דיא אױפֿערשטעתונג - אדער דאס ווידער- אויף 
לעבען דער טאדטען .-- 
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Powtarzamy z bloga otuchą , Ze wie- 
rzymy w nieomylność tego artykułu 
wiary, który przez same że tak po- 
wiemy zmysłowe dowody stwierdzony 
zostaje. W wielu bowiem odnawia- 
jących się na tym padole zjawiskach, 
obraz wskrzeszenia świetnie się prze- 
bija; podnosi on ufność tych, któ- 
rzy ją przez samą wiarę posiadają, 
zawstydza i do trwożliwćj zniewala 
rozwagi innych, którzy albo przez ze- 
psucie moralne, albo przez zgubną 
mędrkowania przesadę usiłują zaprze- 
626 wszystkiemu co ich uprzedzeniu 
nie odpowiada, lub przypuszczenie 
ezego trwogą by ich przeraziło. 

Azaliz ta ziemia, która pe smutnej 
swéj martwości w czasie ziny, Zna 
dejściem innćj pory , czarującym prze- 
pychem różnobarwnćj szaty jaśnieje i 
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יא BD‏ זעליגער צופערזיכט ווידערהאלען 
"m‏ עם : דש WY‏ פעסט גלויבען אן דיא 
אונפעהלבארקייט. דיזעם רעליגיאנסארטיקעלם , 
הער זעלבסט דורך זיננליכע בעווייזע בעוואהרט 
m‏ :== דעןן וואהרליך DS‏ דען פערשי. 
דענען אויף WTW ma‏ - טהאלע זיך שטעטס 
ערנייערענדען ‏ ערשיינונגען , שפיגעלט זיך דש 
בילר דער אויפערשטעהונג אונפערקענבאר אב . 
onm‏ טהיירע בילד ערהעבם דאם צוטרוץן 
דער יעניגען , דיא Dy‏ שאן p" YN‏ גלויבען 
זעלבסט בעוטצען , בעשעהמט הינגעגען אונד 
צוויגגש צום עננסטליכען בעדענקען דיא יעניגען 
דיא ענטווערער DN‏ מאראלישער פעררארבנע- 
WIN, BY‏ 5אן DIT‏ איררגייסט WINK‏ שעד- 
P‏ אפמער - ווייזהייט פערלייטעט , אללדיזעם 
ow‏ לייגנען זיך בעשטרעבען , דש איהרעם גע- 
פֿאסמען פֿאראורטחייל b2»‏ ענטשפריבט , ארער 
דעססען אנערקענוגג RY‏ מיט גרויזעם שרעקקען 
דורכדריננען, מיסטע ! 
וויא רעןן 3 איזט ניכם עטווא דיזע ערדע , דיא 
FNI‏ דע דיסטרען שײנטאדע Dy"‏ זיא וועח- 
MY)‏ דעם ווינטערס ערליגט , בייא דער אנ- 
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bujną ożywiona zostaje wegetacyą, to 
ziarne zbożowe , które trętwiejąc kił- 
ka miesięcy w głębi ziemi, znagła przez 
przywalające je bryły przebija się, 
wzrasta, i w pyszny się kłos przeistacza, 
ta martwa gąsienica, która jakby cienki 
odłamek zaschłej trzcinki , do zwiedle- 
go przylepiona liścia, zdaje się Ze mar- 
nieje i razem z nim ginie, a która zna- 
gla iskrą Życia przenikniona, ocuca 
sie, Zywotnego nabiéra ruchu i wnet 
w bujajacego nad kwiatami przemie- 
nia się motyla, azaliż mówię te i in- 
ne tym podobne widoki nie naigra wa- 
ją sie najsilnićjszym badaniom rozumu 
ludzkiego , i czy nie wskazują nam naj- 
wznioślćjszych wskrzeszenia odcieni? 

I temu Bogu, którego mądrość i 
wszechmocność to wszystko zdziałała, 
którego święta wola całe stworzenie 


IT n 
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קונפט איינעם נייען לענצעס rs,‏ דער PENI‏ 
היללע צויבע רפֿאללען פראכט פראנגענד , דורך 
פרוכטבארע וועגעטאציאן בעלעבט וירד ,— די- 
DYR‏ קארן דאם וועהרענד. אייניגער מאנאטהע 
ערשטאררט PR‏ העד ערדע מוטערשאאם | בע- 
SNO‏ 0352 , % עטצליך אבער דורך דיא עם 


צודריקקענדען | עררע טאללען הערפאררריננט , 
קיימט YN 1 ty‏ שטאלצע אעהרע זיך 
פֿערוואנדעלטם  -‏ דיזע לעבלאוע רויפע , דיא 


איינעם פֿערטראקענטען ‏ שילפֿראהרם קליינעם 
שפליטטער עו DW, js‏ הינגעוועלקטען בלאטטע 
קלעבענד , DU‏ איהם צואממען דער פערוועזונג 
אונד פערניכטונג צו אונטערליגען שיינט , פלעטצ- 
ליך אבער פאן איינעם לעבענספו ונקען דורבדרונ- 
גען , ערוואכם , לעבהאפטע בעוועגונג נעווינט 
אונד באלד PN‏ אײנען איבער בלומען פלאט- 
מרענדען שמעטערלינג זיך — — 
וויא דעןן זאגע איך , T‏ עם ניכט TNA PPT‏ אגדרע 
עהגליבע ערשיינונגען , דיא דען קרעפטינסטען גאב - 
פארשונגען דעס מענשליכען פערשטאנדעס טראטץ 
ביטען 1 אוים דענען דיא ערהאבענסטען אומריססע 
דעס אויפערשטעהוגגם בילדס הערפארשיינען % 
*10 אונד 
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z nicości wy wiodla, którego cuda cią- 
gle się jawią i odradzają tak w wspa- 
nialém krążeniu ciat niebieskich, ja- 
ko też we wszystkich innych nasamej 
ziemi zjawiskach, I temuż to Bogu 
przedwiecznemu miałoby zbywać na 
mocy wskrzeszenia prochów naszych, 
wtedy kiedy mu się spodoba?  O nie, 
nigdy nie skalamy się przypuszczeniem 
tak niegodziwém,  przypuszczeniem 
któreby było nietylko bluznierczém, 
ale nawet zasadom zdrowego rozumu 
przeciwném , bo powtarzamy: Ten któ- 
ry jest wszechmocnym ityle widocz- 
nych ciągle daje dowodów wszechmo- 
cności swoiéj, Ten wszystko co chce 
czynić może; jedna tylko niemożność 
jest dla niego niemożnością. 

Ty co przenikasz najskrytsze serca 
tajniki, Ty Boże dobrotliwy! co mile 
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DYNI דער‎  'עטטאנ‎ Cour TNS 
בעוורקשטעליגט , דעססען הייליגער‎  םעללא‎ 
העט‎ DYN דיא גאנצע יע טעפפונג‎ vom 
/ ניכטם הערפארריף , דעססען וואונדערטהאטען‎ 
זא אים העררליבען וואנדעל דער היממעלסקער.‎ 
אין אללען אנדערן ערשייננגען אויף‎ DON פער‎ 
, דער ערדע , זיך שטעטם אנקינדיגען אונד ערנייערן‎ 
אן מאבט‎ D? אונד דיזעם עוויגען נאטטע זאללטע‎ 
איהם‎ Dy דא‎ BWS פֿעהלען אונזרע אששע צור‎ 
ווירד , אויפלעבען צו לאס-‎  ןעללאפענלהאוו‎ 
איינער‎ ŻYD DIN סען 3 א ניין , גיא וואללען וויר‎ 
זא גידהיגען מייגונג בעפֿלעקקען , מיש איינער‎ 
מייגונג , דיא זאוואחל גאטמעם ה אלם‎ 
אויך דען גרונדזעטצען דעס געזונדען מענשען פֿער-‎ 
שטאנדעם צו ווידער ווערע , דעןן וויר ווידערהאלען‎ 
ווער אללמעכטינ איזט אונד זא פיהל ( אויגענשיינלי:‎ 
בע בעוויונע זיינער אללמאכט גיבט, דער קאן אללעם‎ 
דיא אוגמעגליבקייט‎ oom, וואם ער ווילל פאללציהען‎ 
ביוא איהם אוגנמעגליכקייט.-‎ DDR 
דער דוא. דעם הערצעגם טיפסטע פאלטען‎ , NAT 
א טמ ! דער דוא דיא‎ WZW , דוררריננסט‎ 
היוליגע , דורך ואלבע בעטראבטונגען , בעווירקטע‎ 
זעלענסרעגונג‎ 
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przyjmujesz $wiatobliwe duszy roz- 
czulenie wpływem rozmyślań takich 
spowodowane, dopomagaj nami bliz- 
nim naszym w ciągiem utrzymaniu 
czystości sumienia, a tóm samém 
w możności częstego kosztowania sło- 
dyezy, która z owego rozczulenia wy- 
pływa. Wspiéraj nas w wykonywa- 
niu praw Twoich i $cislém dopelnianiu 
wszelkich obowiązków naszych, a je- 
śliby kiedyś ulomne serce nasze uwio- 
dio nas z drogi prawćj, ulatwiaj nam 
Boże miłosierny i poprawie sprzyjają- 
ey!(*) ulatwiaj nam rychly do niéj 


(*) W tych kilku wyrazach mieści sie ski- 
nienie przypominające słowa proroka Eze- 
chiela (Rozd: 18 w 23), które opiewają 
בשומו‎ DN הרשע נאום ד' כי‎ DYSZ אחפוין‎ pana 

m מדרכיו‎ 
azaliz ja pragnę śmierci grzesznika? mówi 
Pan przedwieczny, Izali nie raczćj gdy się 
edwróci od dróg swoich, aby żył. 
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זעלענסרענוגנ וואהלגעפעלליג אויפנימסט , שטעהע 
DNN‏ אנד אומערן געכסטען בייא , אייף דש וויר 
שטעטס איין ריינעם געוויסען בעוואהרען , אונד דיא 
זיסע DYS‏ יענער* זעעלענסרעגונג sława‏ דע וואננע 
DDR‏ אוגם דורךדרינגען קענטע,. אונטערשטיצע 
PN DIR‏ דער אויסאיכונג דיינער געזעטצע אלפ אויך 
אין דעה Abp‏ אלל אוגזרער פפליכטען . 
זאללטע ind demas‏ אונגער, געםרעכליפעס: הערץ 
DNB‏ רֶעכט;ן וועג אבפיהרען , זא ערלייכטערע אוג 

בארםהערציגער גא ט ט , דער דוא דעןרייאיגען זינד 
דער זא גערגע ווידער meh‏ * ערלייכ טערע אונם 
דיא ריקקעהרצוילנעם וועגע , אונד נים אויפריכטיגע 
ייעאלם פֿערזעהנונגם אפפלראויף . ליבקאזט אונם 
דעס ג ליקקעס פיללע, היא אפט האכמוּטה אונדגלייכ 
גילטינקיים- געגען; דש שיקזאל דער ליידענדען ער. 
BAK‏ זא AND‏ אונם דיא שמעמע ערשיינונג דיזעך 
ערדע אין אי הרער 5 פֿערגענגליבקייט ערריננעף, דש 
ויר נור שטויב זינד , אונר דש WT‏ עלענד 
שמאבטטנרע , m‏ טוגענד האפטע נעכסטע אוג- 
זער ברוחער BTN‏ , דער מיט רעכט us‏ אונזרע ברי- 
דעהליכעבעגעגנינג העבגען קאן. , צורפויטדעס קוכו- 
DD‏ אונד,. מיפגעשיקס. חינגעגען , מעגע DNA‏ 

דיזער 
pri [75‏ מרער מנפפי(ו Iśpim if‏ ק' 81 פ' 23 * 
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powrót i przyjm szczéra skruchę za 
ofiarę  oczyszczajaca.  Wsrod pie- 
570206 szczęścia rodzących częstokroć 
dumę lub obojętność na los cierpią- 
cych, niech obecny zawsze widok 
ziemi uderzy nas i przypomina, że je- 
steśmy tylko prochem, ize każdy znę- 
kany ale cnotliwy bliźni jest na- 
szym bratem mającym prawo do bra- 
terskiego z nim obchodzenia się. W 
chwilach zaś smutku i niedoli, niech 
to rozpostarte nad nami niebo pokrze- 
pi nas nadzieją, że prawdziwa pocie- 
cha z tamtąd pochodzi, i Ze pokorna 
cierpliwość niezawodnie ją spigwdza. 
Pozwól Panie Najwyższy, abyśmy na 
samym schyłku dni naszych, pogodnem 
mogli patrzyć okiem równie na uplynio- 
ną przeszłość jak na czekającą nas przy- 
szłość wieczną. A gdy już ostatnia na- 
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דיוער איבער DIN‏ אויפנעשפאנטע היטמעל מיט 
דער האפפנונג שטערקען , דש וואהרער טראסט 
[Nb‏ דארט הער שַשרעמט , אונד דש דעהמוטהס- 
פאללע נעדולזי איהן אונפערסיידליך הערבייא 
פיחרט . נעשטאטטע DY‏ אללערהע5סטער ‏ ! 
דש וויר אם דעממרענדע; אבענד אונזרער לעבענם. 


מאגע ENS‏ הייטרעם אויגע זא אויף דיא פערפלאס- 


פענע פערגאנגענהיים אלם אויף דיא אונס ערוואר- 
טענדע עוויגע צוקונפט פֿערטרויאונגם puer Pup‏ 
קענטען  .‏ אונד װען איינסט אונזרע — 
שטונדע שלאנט, זא פערלייהע אונם האן נור זא פיחל 
קראפט , דש ויר מיט שאן האלבנעבראבנער 
שטיממע , דיזע ווארטע נאך הערפֿארברינגען קענ- 
מען : דוא WINS‏ מיטיליידם פאללער פאטער 
ביסט עם , דער DNA‏ אברופט , מיט קינחליכערב 

Ys‏ פֿערױבֿט איבערגעבען וויר אאעזרע זעעלען 
דיינער פֿעטערליבען אבהוט אין עווינקייטיאמן ! 
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sza godzina wybije, tyle tylko użycz 
nam siły, aby konające usta nasze wy- 
rzee jeszcze mogly: Ty Ojcze litościwy 
nas powolujesz, z synowską ufnością, 
Twoićj Ojcowskiéj opiece duszę naszę 
eddajemy na wieki wieków, amen! 


הו 


SŁOWO DO NAUCZYCIELI. 


Przemawiając do was kochani bra- 
cia jednego wyznania , którym częścio- 
we wychowanie młodzieży ludu nasze- 
go jest powierzone, cieszę się nadzieją, 
Że znajdę w was bezstronnych obroń- 
ców przeciw tym, którzy czytając uło” 
Żone przezemnie modły, zarzucą mi 
może, iz zbywa im poniekąd na wie. 
kszej prostocie wiekowi dziecinnemu 
odpowiedniej. (*) Wy bowiem dzieli- 


(*) Ja tunie mówię o dzieciach 6 lub 7 le- 
tnich , ale raczej o takich co mają lat od 9 


il 
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cie Zapewne przekonanie moje , že wię- 
ksza część młodzieży naszéj w samym 
kwiecie wieku, tyle już ma wrodzonéj 
sobie bystrości pojęcia i żywćj wy- 
obrazni, iż okrasa retoryczna i myśli 
wymagające rozwagi, są dla nićj nieza- 
wodną zachętą, konieczną prawie pa- 
trzeba. Idzie tylko o to aby język w któ- 
rym się rzecz oddaje nie był tćj mio- 
dzieży obcym, iaby zwrócić jéj uwagę 
na miejsca, które głębszego zastano- 
wienia się potrzebują. Sądzę przeto że 
przed wprowadzeniem w użycie wspo- 


do 14, bo takię tylko dzieci uczęszczają do 
publicznych szkół Element: dla młodzieży 
Jzrael: zaprowadzonych; mówię zwłaszcza o 
uczniach. w 26[ klasie będących, którzy ćwi- 
czą się w języku polskim i niemieckim pilnie 
ג‎ po większej części juz lat kilkanaście sobie 
liczą. Dla takich to uczniów modły niniéj- 
sze wypracowałem. 


mnionych modłów (i to powinnoby 
mieć mićjsce z każdym początkiem ro- 
ku szkolnego względem nowo przyby- 
wających uczniów: ) wypadałoby przez 
kiłka tygodni starać się szczegółniej o 
to, aby każdy wyraz. polski i niemie- 
cki byt uczniom objaśniony w języku 
zydowsko -niemieckim, oraz aby ich 
powoli obeznać z związkiem czyli kon- 
strukcyą każdego z osobna okresu. Ztad 
podwójna wyniknie korzyść, bo obok 
oswojenia uczniów z prawdziwą osno- 
wą modłów które w takim tylko razie 
nie mechanicznie, ale z uczuciem i 
szczerością umysłu odmawiane będą, 
nastąpi także użytek pod względem fi- 
lologicznym. 

W duchu namienionego wyżćj prze- 
konania dla młodzieży naszćj tak chlu- 
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bnego , starałem się aby każda modlitwa 
zawierała coś nauczającego, i aby bła- 
galne wylanie się duszy, było sku- 
tkiem poprzedniego przeświadczenia 
się uczniów o obowiązku i potrzebie 
tego. 

Ztąd wypływa, Że rzeczony skutek 
tem dzielniéj nastąpi, im więcćj wy sza- 
nowni nauczyciele zechcecie sobie za- 
dać pracy przy wstepném obiaśnieniu 
-uczniom treści modłów. Rozumiem 
atoli, że objaśnieniom takowym, dla 
lepszego w ogólności skutku , towarzy- 
szyć powinny przykłady szczególnie z 
Pisma Stego i innych dzieł powagę Re- 
ligijną mających. 1 tak, naprzykład: 


W 1. Modlitwie. 


A) Przy wyrazach „którego na- 
tchnąteś duchem żywota” możnaby 
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między innemi zwrócić uwagę uczniów 
na wyraz Hebrajski הזים‎ znaczący 
życie, żywot, który ma zakończenie 
liczby mnogićj, i zawsze w tćj tylko 
liczbie duałnćj używa się. Jest to we 
względzie filologicznym rzeczą zasta- 
nowienia godną, językowi Hebrajskie- 
mu dla różnych poważnych przyczyn 
świętym zwanemu, zaszczyt przyno- 
szącą. Jest bowiem krótką ale dzielną 
w samćj zewnętrznćj formie języka 
spoczywającą skazówką, że Życie na- 
sze nie jest żetak powiem jednotliwe , 
ale ma dwa oddziały: doczesnośći 
wieczność. 

NB: Ta pierwsza modlitwa potączo- 
na zninićjszą uwagą, usposobi nieja- 
ko uczniów do pojęcia głębokich nie- 
co myśli, zawartych w Rozpamięty- 
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waniach na końcu modłów umieszczo- 
nych, które są przeplatane btagalnemi 
westchnieniami. 

D) Rozwinięcie wyrazów ,, pilnego 
poświęcenia się użytecznym naukom i 
pracy” jest zbawienną potrzebą. W 
szczególności zaś powinni sobie nau- 
czyciele mieć za obowiązek święty za- 
chęcać młodzież naszą zw laszcza klassy 
niezamożnćj do rzemiosł i rolnictwa, 
Trzeba wystawić uczniom obraz ży- 
cia tak Patryarchów naszych: Boskie- 
go naszego Prawodawcy i pierwszyzh 
Izraela Królów, którzy wszyscy byli 
rolnikami i pasterzami , jako też w ogó- 
le sposób utrzymania się przodków na- 
szych, którzy w swoim kraju wyłą- 
cznie prawie oddani byli rolnictwu, 
ogrodnictwu, hodowaniu trzód i in- 
nym  zatrudnieniom  rękodzielnym, 
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przynoszacym korzyści niezawodne, 
wzmacniającym zdrowie, i zapewnia- 
jącym ogólne kraju dobre. Wypada 
następnie zwrócić uwagę młodzieży 
naszéj na to: 

a) Ze ukoronowany i duchem Bo- 
żym natchniony Psalmista wyraźnie 
mówi (psalm 127 wiersz 2gi) 22? 
W וטוכ‎ vw ּיתֹאבָל‎ Gdy (owoc) 
pracy rąk twoich pożywać będziesz, 
dobre czeka cię powodzenie i prawdzi- 
wa szczęśliwość. 

b) Że uroczystą powagę mający 
komentarz  Raszi objaśniając wiersz 
powyższy szczególnićj eo do jedno- 
znacznych wyrazów dobrego powo- 
dzenia i prawdziwej szczęśliwości cy- 
tuje mićjsce z Talmudu ( Traktat Bró- 
ches oddział Meymse) które opićwa 
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DID + 210 się uirzymu-‏ מיגיע כפו 5p‏ 3 עוכמות 
Jezpracy rąk swoich ma udziat w obu-‏ 
dwóch światach . t. i. w tym iw przy-‏ 
szłym. Dodać tu można, 26 objaśnie-‏ 
nie to zupełnie się zgadza z rozwinię-‏ 
ciem powołanego wyżćj wiersza przez‏ 
Rabibenzoma (Pirke Aboth Trakt 4 li-‏ 
czba 1) gdzie tenże wiersz brzmi.‏ 
Vma paS r‏ אשריףוטוב CI?‏ 6סריך כעולס 
gdy (owoc) pracy rąk‏ סוס וטו כך (עולס ככ 
twoich pożywać będziesz, dobre cie‏ 
czeka powodzenie i prawdziwa szczę-‏ 
śliwość t. i. dobre powodzenie na tym‏ 
świecie, a prawdziwa szczęśliwość w‏ 
przyszłym.‏ 

c) Że Talmud w Traktacie Kidu- 
szyn (folio 30 str. 2) wyraźnie po- 
wiada תורק‎ v5 כסס סקדס סייב ככסוד תת‎ 
סייב )1705 קומכות‎ ÓW כך‎ Równie jak człowiek 
powinien udzielać synowi swemu nau- 
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kę, tak też powinien go uczyć rze- 
miosta.» Następnie mówi tamże Talmud 
לסטות‎ 175551562 pyonié מלמדו‎ wóz כל‎ ^6 omo ור]‎ 
Kto go (syna nieuczy rzemiosta uwa- 
ża się jak gdyby go uczyt totrostwa 
w Traktacie zaś Psochim fol 113 tb 
גכר5‎ fof 6202 fimo בסוה וסקיל $936 , ו‎ Ando 
665359 zajmuj się nawet oprawieniem 
zdechtego bydlecia na rynku (t.i.w 
przytomności ludzi, co wstydu i od- 
razy nabawia): chocby za szczupłe wy- 
nagrodzenie; a nie odrzucaj tego sa- 
molubnym wnioskiem, ie pochodzisz 
z pokolenia kapłańskiego albo znako- 
mitym jesteś cxztowiekiem—w Trakt.Ba- 
ba basra fol 11 onp) miv oñ יסגיר‎ 059) 
לו ול יפטרך ככריות )373 ק'י ע"6)‎ on Hor Niech 
się cztowień wynajmie do roboty obca 
mu nawet będącej, aby tylko niepo- 
trzebował zapomogi ludzkiej, 
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4( Ze wiele innych podobnych 
miéjsc napotykamy w naszych staro- 
Żytnych Religijno-moralnych księgach 
n. p. Pirka Aboth w oddziale J. ustęp 
co pונכרה‎ fon poń>no pó SWÉ t.i. miluj pra- 
ce a nienawidz nawet posadę zwierz- 
chniczą (gdzie na pracy zbywa.) Tam- 
że w oddziale IIgim ustęp 261 כל קורס‎ 
p» סופס כטפס וגוררת‎ ahn UPV pho t.i. Wszel- 
ka nauka którćj nie towarzyszy pra- 
ca (sposób zarobkowania pracowity) 
upada wreście i daje powód do wy- 
stępku it. w. it. w Wreście. 

e) Że wielu bardzo z najpowa- 
zniéjszych tworców Talmudu i nauczy- 
cieli Religii Starozakonnćj postępując 
w duchu powyższych zasad i połeceń 
Religijnych "sami się trudnili rzemio- 
słami i z niech rodziny swoje utrzy- 
mywali; a mianowicie : 
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I. הסתת‎ oni» ר'‎ Radi Pinch gs Hastas 
jeden z wielkich Kapłanów w czasie 
istnienia w Jerozulimie drugiéj świą- 
tyni Pańskićj , był Zamieniarzem a po- 
dług innych rolnikiem przed powoła- 
niem go na godność kapłańską. (patrz 
dzieło Syfry i Toras kohanim oddział 
Emor rozdział 2). 

IL ר' הללהזקן‎ A: Hilela Hazaken 
sposobem zarobkowania było: rąda- 
nie drzewa. Z 3202021020 zarobku 
swego oddawał dziennie polowe pede- 
lowi wyższćj szkoły naukowej (szcze- 
gólnie dla zapewnienia sobie mićj- 
sca dogodnego) a drugą połowę za- 
chował na zaspakajanie potrzeb domo- 
wych. (patrz Trakt: Talmudyczny 
Juma fol. 35 str. 2.) 

HIL OOW ר'‎ Rabi Szama byt Budo- 
wniczym (p. Trakt, Tal. Szabas fol. 31 
str .2. 
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IV. ^ponszw ^R: Aba Chitkie byt 
grabarzem (Trakt. Tanis fol. 19 str. 1). 


V. שמעון הפמילי‎ "R: Szymon Ha- 
phuli zajmował się wyrobami bawet- 
nianemi (patrz Koment: Rasz w Tr: 
Mgile ]01115 str. 2). 


VL VIL VII Nניגה'ר ר'יוחגן הפנדלר‎ 
זר אושעיא‎ Johanan hasandler, R Cha- 
mina, i R. Auszeja wyrabiali sandały i 
innego rodzaju obuwia (patrz Sefer 
Jochsyn, litera jod, oraz Trakt Psochim 
fol. 113 str. 2. 


IX.R  אתפלה ר'יוכיבר‎ R:'Josa bar 
chałafta był gardarzem (patrz Trakt: 
Nida fol: 46). 

X. XL. pnr muni ירושע‎ 8: R Jhoszya 
ben Chananie i R: Jcchak byli Zowa- 
lami (p. Talm. Jruszalmi Tr. Broches 
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oddział 4 oraz Tanis oddział 4. i San 
heredin fol. 96 str. I. (*) 

XH. ר' ארא‎ R: Ada był mierni- 
czym (p: Trakt: Babha mcye f. 107 
str. 2). 

XII. pax ר'‎ R: Abhen był cieślą 
(p: Trakt: szabos fol. 23 str. 2). 


(*) Pierwszy z tych dwóch szanownych mę- 
żów , który oprócz nauk Teologioznych, 
w wysokim stopniu posiadał mateniatyke, 
Astronomią i inne realne wiadomości (:a je- 
dnak ciężkiego rzemiosła swego pilnował :) 
był bardzo poważany i lubiony przez Traja- 
na Cesarzą Rzymskiego na początku wieku 
2go. ery Chrz: panujacego, który jak His- 
torya zapewnia był wielkim i opiekuńczym 
miłośnikiem nauk i ludzi uczonynh w jego 
Pałacu często przebywających, a o którym 
Pliniusz muwi: > posiadać przyjaciół bo sam 
byt przyjacięlem » 
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XIV. Noss ר'‎ R: Popa był ogro- 
dnikiem (p: Trakt: Balhu mcye fol. 109 
str. 1. 

XV. ר'אבא בר זמינא‎ R: Aba bar Zmy- 
ne był Krawcem ( p: Jeruszalmi Szwyis 
Trak. 4 Od 2). 

XVI  האלונס בר אדא‎ B: Ada Swu- 
łoa był pasterzem bydła, (patrz Trakt, 
Babhu mcye fol: 93 str Z)i.t.w. i.t.w. (*) 

WF II. Modlitwie. 

Po przytoczeniuz pisma Sgo. miéjsc 
polecajacych uwielbienie i posłuszeń- 
stwo względem rodziców, zwłaszcza 
z przypowieściach Salomona, np. 

1) w Rozdziale 1 w. 8. Słuchaj sy- 
nu mój moralnego napomnienia Ojca 
Twego, i nieopuszczaj nauki matki 
Twoiéj — 

SON MA ואל תטוש‎ POR "DD *3 שמע‎ 


)*( Wielkiem bytobyto dobrodziejstwem: 
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2) w Rozdz: 6, w. 20. strzeż synu 
mój polecenia Ojca twego it: d. 
q33 nab 2 נצור‎ 
3) w Rodz. 15. w.8. Głupi sroży się 
na karcenie ojca swego, a przcstrze- 
gający napomnienie stanie się roztro- 
prym. 

Dy: תוכחת‎ ah NIS מוכר‎ PSY MY 
ułatwić starozakonnym poznanie i praktyko- 
wanie tych zwłaszcza rodzajów rzemiosł, któ- 
re im dotąd calkiem prawie są nieznane, 
przez zalozenie szkoły rzemieśniczo - przemy- 
stowej, (*) niemnićj zachęcić ich skutkiem 
ułatwiających środków , do oddania się rolni- 
ctwu. Widzimy wielu żydów, zydówek i chło- 
peów żydowskich zajętych ciężką pracą tłu- 


(*) Stósowny w tym przedmiocie projekt 
przezemnie wspólnie zinnym społwyznawcą 
wypracowany juz (w Pazdzierniku r.z:) W K. 


R. S. W. D. i O.P. przedstawionvm został. 
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4) w Rozdz. 30 w. 17. Oko uraga- 
jące się ₪ Ojca i gardzące postuszen- 
stwem matki, wykluja kruki u potoków 
( gnieżdzące), orleta je wydłubią. 
ערְבִי גחל‎ pros nep 7 nam aso aon py? 

TEID ma 
Po przytoczeniu mówię miejsc takich 
wypada przypomnieć czasem uczniom, 


czenia kamieni na publicznych gościńcach. 
Widzielibyśmy także niemało roluików zydo- 
wskich, gdyby im wolno było (jak przvbv- 
szom zcudzych krajów: ( nabywać po kilka 
morgów ziemi, i gdyby (pomijając swobo- 
dy jakich się tamtym użycza:) ci tylko rolnicy 
starozakonniuwolnieni byli, nie od zwykłych 
po rolnikach polskich wymaganych poda- 
tków , ale od uciążliwych opłat wyłącznie ży- 
dom włożonych. Uboga Klassa spólwyznaw- 
ców moich przyjąwszy najtkliwszą wdziecz- 
nością postanowienie Królewskie z dnia 4 
Lutego 1823 względem dozwolenia im osia- 
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ze podług zakonu 10726828 (Vta Xie- 
ga Moyz. rozd. 21 wierz 19, 19, 20, 
i 21.) w czasie kiedy lud Jzraelski miał 
swój kraj i byt polityczny, rodzice 
mający syna z drogi prawćj wy bacza- 
jącego iupornege , skoro po danem mu 
napomnieniu i wymierzeniu następnie 
przepisanćj kary cielesnćj, obstawał 
przy swojem złem postępowaniu i nie 
posłuszeństwie, obowiązani byli przy- 
prowadzić go do sędziów miasta swo- 
jego, za których wyrokiem tenże nie- 
posłuszny i niecnotliwy syn ukamio- 


dania na gruntach w dobrach Rządowych i 
Duchownych , nieustannie wygląda nowego 
łaskawego rozporządzenia, które, zgodne 
z naturą rzeczy, zdołałoby usunąć trudności, 
stojące na zawadzie wykonaniu szlachetnych 
zamiarów Rządu i własnćj ich dobrej chęci, 
a iem samém pożądanemu dobru ogółu. 
12* 
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nowanym został. Pismo Święte koń- 
czy to polecenie słowami: „usuniesz 
zte z pośród siebie a caty Jzrael usty- 
szy 6 obawiać się będzie” 
Wzmiankowany wy żćj poważny ko- 
mentarz Rasze objśniając to mićjsce, 
powiada ,, Taki nieprawą drogą postę- 
pujący i niepostuszny syn straconym 
został ze względu na straszną jego 
przyszłość. Zakon czyli prawodaw- 
stwo Boże przeniknęło koniec niegodzi- 
wego jego postępowania, t:i: że gdy 
po strwonieniu majątku rodzicielskie- 
go zabraknie mu możności zaspakaja- 
nia natogowćj żądzy, gotów będzie do- 
puścić się rabunków publicznych, Le- 
piej zatem àieby zginąt mniej winny 
aniieli zupelnym zbrodniarzem.” 


EE CT 
JV IIl. Modlitwie. 


Oprócz wznowienia w pamięci ucz- 
niów. 

a) że my Jzraelici na widok Monar- 
chy , powinniśmy podlug przepisu Reli- 
gijnego, następujące dziękczynne wy- 
nurzyć słowa. 
caeso 1229 PNY COW Z ילהנ‎ 
Bądź pochwalon przedwieczny nasz 
Boie! Krolu światu! żeś udzielił czą- 
stkę Majestatu Twego Jstocie ludzkiej. 

b) Że w dniach sobotnich i świąte- 
cznych wśród najuroczystszego w do- 
mach Bożych nabożeństwa, odprawia- 
my uświęconą wiekami modlitwę (*) 


=. 


(*) Znana modlitwa ה;ותן השועה למלכים‎ 
Honothen tszua lamłachim umieszczona w 
każdej Hebrajskićj książce do nabożeństwa, 
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w którćj błagamy tak o długoletnie i 
najpomyślnićjsze panowanie Nayja- 
śnićjszego MONARCHY, jako też 
o wpajanie w serca JEGO Ministrów 
i Radzców łaski i miłosierdzia ku nam. 

c) Że Talmud wyraźnie powiada 
דנא רמרכיתא דינא‎ prawa Królewskie 
sq prawomocne,” a zatćm powinniśmy 
je szanować i zachować. 

Trzeba im także przedstawić, w za- 
rysach młodemu umysłowi dostępnych. 
rozliczne ogniwa wielkiego łańcucha 
stosónków społeczeństwa, które je- 
dynie pod tarczą prawa przez Naj- 
wyższą Władzę ustanowionego, utrzy- 
mują się, kwitną i ogólną pomyśl- 
ność kraju tworzą. 


któréj polskie przekład przezemnie zrobiony 
znajduje się co rok w kalendarzach dla 
starozakonnych. 


=P ב‎ 
JF IV. Modlitwie, 


Obok powtórzenia uczniom miej- 
sca z ufankcyonowanćj nauki Religij- 
no-morainéj ( Aboth oddzial IV miszna. 
3.) w slowach: 

סלומד מסכירו פרק 708 15 הנכה פחת ופסוק הד 6 

לכור 6חד 6פילו mf‏ חת , 5ריך 325 כו ככוד , סכן 

wm WD‏ מלך יסרפל bór‏ לעד מפסיתופל 696 סכי 
דכריס 2253 קרפורנו קניפו ותיודעו 

» Kto od kogo nauczy się jednego 
rozdziału, jednego traktatu, jedne- 
go wiersza, jednego slowa, albo na- 
wet jednej litery, powinien go mieć 
w uszanowaniu, Tak znajdujemy u 
Dawida Króla Jzraelskiego, który 
od Achitopela dwóch tylko rzeczy się 
nauczyt, a nazywał go przecież na- 
uczycielem, przewodnikiem i przyja- 
cielem." Wypada im przedstawić wier- 
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ny rys zbyt cierpkich obowiązków 
stanu nauczycielskiego , jego odpowie- 
dzialność moralną i cierpienia fizy- 
czne jakie mu częstokroć towarzyszą. 


JF V. Modlitwie. 


Trzeba zwrócić uwagę uczniów na 
to: 

a) Że święty przykaz 

qn» DATĄ‏ כו אני כו 
Kochaj bliźniego jak siebie samego,‏ 
(III X. M. r. 19. w. 18) kończy sie do-‏ 
datkiem dwóch wyrazów (z których‏ 
drugi jest arcy świętym) ja Jehowa‏ 
(t. i. rozkazuję ci to).‏ )*( 

(*) Miło zapewne będzie szanownym czy- 
telnikom Cbrześciiańskim : zwłaszcza tym co 
są miłośnikami erudycyi Religijnćj dowie- 
dzić się: ze wyraz Jehowa składa się w ję- 
zyku Hebr: zach tilko liter, które w du- 


b) Że gdy to Hillela owego sla- 
wnego przewodnika Beligijnego (któ- 
ry Żył przed narodzeniem Chrystusa 
i którego twierdzenia mają w trady- 
cyinych naukach Talmudu sankcyą 
niezbitą:) przyszedł pewnego razu po- 
ganin i rzekt ,, nawróé mnie na Re- 
ligiją Mojżeszową, lecz dodał naucz 
mnie tćj Religij w tak krótkim czasie 
przez jaki będę mógł wystać na je- 
duéj nodze“ odpowiedział mu Hillel 
„Co tobie niemilém nie czyń dru- 
giemu" to jest ogólnym textem, reszta 
zaś jest tylko komentarzem, idź i 
ucz się tego.,, (*) 


chu Etymologii Ilebr: zawierają w sobie 
wzniosły zbiór atrybucyy samemu tylko Bo- 
gu służyć mogących, t. i. bytem, jestem, 
będe. 

(*) Traktat Talmudyczny Szabas fol 31, 
str. 1, 


a "0 a 


טיכפעטס 052/223 635 2^ 002 552 6מר 5ו גיירגי 

żył p»‏ כל קורס כולס 2622 עול על רגל 6סת 

קל דטלך vp‏ 1705 כ 7350 ,12901 סתורס כולס ופידך 
פרופס fo‏ זיל wma‏ + 

à) Że nasi starożytni poważni na- 
uczyciele Religii wyraźnie powiadają 

הסידי אומ"הע יש להם חלק לעולם הבא 
pobożni (cnotliwi) innych narodów‏ 
mają udział w świecie przysztym (t.‏ 
i. w szczęśliwości wiecznćj ).‏ 

c) Że sam Salomon ów mędrzec 
ukoronowany i duchem Bożym nat- 
chniony ukończywszy okazałą budowlę 
pićrwszej w Jerozolimie świątyni Pań- 
skićj, rzucił się na kolana przed oi- 
tarzem , wzniósł ręce ku niebu i wśród 
gorących modlów za ludem swoim, 
tkliwie błagał. 

„Nadto i cudzoziemiec niebędący z 
ludu twego Jzraelskiego , gdy tu przyj- 
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dzie z dalekićj ziemi dla imienia Twe- 
go, (bo usłyszą o Twojém wielkiem 
imieniu io Twojćj wzniosléj rozpo- 
startej potędze) przyjdzie modlić się 
w tym domu. wysłuchaj go wtedy 
Boże z nieba, z świętego przybytku 
Twego a uczyń wszystko oco zawo- 
ła do ciebie ów cudzoziemiec, aby 
wszystkie narody ziemskie poznali 
imie Twoje i bali się Ciebie jak lud 
Twój Jzraelski." (*) 
הנכרי אשר לא מטמך ישראל הוא ובה מארץ‎ 5x 
רחוקה למען שמיך. כי ישמעון אה שמך הנדול ואת‎ 
ידך החזקה וזרועך הנטוי' ובא והתפלל אל הבית הזה‎ 
אתה תשמע השמים מכון שבתך ועשית ככל אשר‎ 
,קרא אליך הנכרי למען ידעון כל עמי הארין שמיך‎ 
* * ליראה אותך בעמך ישראל‎ 
Szanowni nauczyciele! témiinnemi 
podobnémi cytatami zmierzać wypada 


(*) Królowie Rozd. 8. w. 41, 42, 43. 
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do ochronienia serca powierzonéj wam 
młodzieży od wszelkiego ku bliźnim in- 
ną wyznawajacym Religiją nieprzy wia- 
zania lub nagannéj bardzo nienawisci. 
Starajcie się kochani bracia, wyplenić 
zawczasu z młodych umysłów szko- 
dliwy ten chwast w każdym prawie 
narodzie nieszczęsnym wpływem cie- 
mnoty i fanatyzmu, mnićj więcej pie- 
legnowany.  Zagrzewajcie ciągle mło- 
dzież naszą do ścisłego trzymania się 
praw zakonu Bożego, do prawdziwej 
pobożności i cnoty, do synowskiego 
uwielbienia Najiaśnićjszego Monar- 
chy, wreście do pokornćj uległości i 
szukania pociechy w świętych Naj- 
wyższego Pana obietnicach. Powta- 
rzajcie jéj z szczórością duszy, że 
główne te przymioty jedynemi są Za- 
glami, któremi skołatana łódź bytu 
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naszego potrafila sie utrzymać wśród 
rozhukanych bałwanów porywczego 
strumienia czasu 18 wiekowego. Lecz 
obok tego zachęcajcie jąusilnie do do- 
kładnego obeznania się z językiem kra- 
jowym, który do przywiązańszego 
przestawania z blizniémi naszémi inne- 
go wyznaniai do ulatwiania stosunków 
spółeczeńskich tyle dopomaga , a które- 
go nieznajomość nietylko temu po- 
dwójnemu dobru sprzeciwia się, ałe 
jeszcze na niezliczone nieprzyjemno- 
ści, wzgardę i szyderstwo częstokroć 
nas wystawia. Tą chwalebna drogą 
postępując , niech młodzież nasza nigdy 
się nie zraża Zadnemi przeszkodami, 
Zadném cudzem urąganiem, Żadnóćmi 
acz najboleśnićjszćmi przykrościami, 
i niechaj w dojrzalszym wieku, gdy- 
by nawet czasem dolegliwych dozna- 
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wała cierpień , ciągle sobie na pamięć 
przywodzi: żesam Róg przedwieczny 
polecili nam miłość bliźniego bez ża- 
dnego wyjątkuani pod względem ró- 
Znicy wyznania, ani też pod wzgle- 
dem obchodzenia się z nami. Niech 
pomni, Że takim szczególnićj sposobem 
ludzie znękani, ludzie najbardzićj 
pogardzeni jeśli nie wzbudza wzaje- 
mnych uczuć braterskich, litościwe 
przynajmnićj względy zjednać sobie 
potrafią. 

Co do rozpamiętywań o Istności Bo- 
ga, przeznaczeniu czlowieka, nieśmier- 
telności duszy, i zmartwychwstaniu, 
kwalifikujących się dla młodzieży doj- 
rzalszćj, sam wyznaję: żenajtrudnićj- 
sza czeka was szanowni nauczyciele! 
praca w stopniowem wyjaśnieniu ich 
młodzieży. Lecz i wy zapéwne wy- 
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znaé zechcecie, 26 przedmiot ten go- 
dzien jest pracy która gdyby nawet 
najmozolniéjsza, nie może jeszcze iść 
w równi z obfitą korzyścią moralną, 
jaka wypłynie z oswojenia uczniów 
świętą owych rozpamiętywań osnową. 
Stanowi ona główną podstawę ogólnéj 
budowy Religii, moralności i dobra 
spólecznego, a trzy te pojedyncze jej 
ogniwa składają całość nierozdzielną. 
Radzę wam obok tego, abyście, odczy- 
tawszy przedmowę moją do polskiego 
przekładu dzieła (M: Mendelsena: ) 
w całym uczonym Świecie uwieliczo- 
nego p: t: Fedon czyli o niesmiertel- 
nosci duszy, starali się choć ury wko- 
wo obeznać uczniów z jćj treścią ma- 
jaca wpływ na przedmiot o którym tu 
mowa i do objaśnienia go posłużyć 
13* 
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mogącą. Niemnićj abyście przed wy- 
kładem uczniom w młodzieńczym już 
wieku będącym, wspomnionych Roz- 
pamiętywań, w te do nich odezwać 
się zechcieli siowa: Mili uczniowie, 
najświętszą odwiecznie prawdą jest: 
wiara w Istnością Boga iw nieśmiertel- 
ność duszy.  Niepotrzebuje ona Ża- 
dnych dowodów, bo wiara sama wia- 
rą się utwierdza, i taka tylko wia- 
ra bezwarunkowa zbawienie przy- 
nosi. Rozpamiętywania zaś o wzmian- 
kowanych dwóch najświętszych pra- 
wdach, zawierają tylko w sobie my- 
sli które powstać mogą i zwykle po- 
wstają w duszy poprzednio już ową 
bezwarunkową wiarą przeniknionej, 
podobne zatem myśli powinny bydzi 
są skutkiem wiary takićj. 

Nadto radzę wam szanowni nauczy- 


ciele, aby$cie z uwaga kilkakrotnie 
przeczytali szacowne bardzo dzieło He- 
brajskie p: t: בישראל‎ nown Teuda bejs- 
srael (Wilno 1828) przez uczonego i 
dobrzemyslacego spólwyznawce nasze- 
go Pa Isaaka Becr Lewinsona z Krze- 
mieńca wypracowaneirzadka znamio- 
nowane erudycyą. Dzieło to zawićra 
w sobie mnóstwo szczytnych prawd 
czerpanych z czystego Zrodla pisma 
Bożego i nauki Tradycyino - Religijnej, 
a gruntownie rozwiniętych wyboraćm 
rozumowaniem autora. który popićra 
wszędzie zdania swoje tak cytatami z 
dziel Hebrajskich powiększćj części re- 
ligijno - filozoficznych, jako też odwo- 
]y waniem sie do znakomitych autorów 
wyznania Chrześcijańskiego. Wszy- 
stkie zaś te prawdy zmierzają do re- 
ligijno-moralnego oświecenia ludu sta. 
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rozakonnego, do w pajania mu cnot 
towarzyskich i do zrobienia go krajo- 
wi bardziéj uzyteczuym. 

Milo mi nakoniec wynurzyć, Ze 2 roz- 
czuleniem duszy i błogą względem 
przyszłości nadzieją, zwracam czesto- 
kroć oko izą zroszone na wschodzące 
pod uprawą waszą latorośle, których 
pierwotne zarody przed kikunastu laty 
(będąc wtedy Organizantem istnie- 
jących po dziś dzień publicznych szkó- 
ick dła młodzieży naszćj) tyle mnie 
mozolnćj kostowały pracy. 

Okoliczność ta wam wszystkim do 
brze znana, poważa mnie wstawić się 
u was za dobrymi ale ubogiemi ucznia- 
mi, którzy częstokroć przezbrak vdzie- 
ży lub obuwia, nie mogą regularnie do 
szkoły uczęszczać, albo wcale opuścić 
j} mają Chcićjcie szanowni nauczy- 
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ciele opiekować się témi uczniami, któ- 
rych małą zapomogą ratować można, 
koniecznie ratować wypada. Udajcie 
się w takim razie do dobrze myślą- 
cych znajomych waszych i nie wstydź- 
cie się żebrać szczupie wsparcie dla 
owych dziecie bićdnych, często osićro- 
cialych, a mogących kiedyś bydź uży- 
tecznémi społeczeństwa członkami. 
Znayduje się przecież wielu takich 
spólwyznawców, co nie dla ukrytych 
widoków własnych, nie dla nikcze- 
mnćj dumy i próżnćj chluby fani teź 
kosztem innych czyli cudzym groszem 
ale dla spodobania się Bogu, dla czy- 
stćj miłości bliźniego i zwlasnéj kiesze- 
ni lubią ze skroinnością czynić dobrze. 
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